                                                  Содержание
Введение                                                                                             3

1. Общая информация об имазигенах.                                                                                

1.1.Расселение, численность имазигенов (берберов).                     5

1.2.Из истории имазигенов.                                                              13

1.3.Происхождение ливийско-берберского письма.

           Тифинаг.                                                                                  29

1.4. Изучение берберского языка.                                                    34

1.5. Видные амазигские мыслители.                                                36

1.6. Религия, языковая ситуация в среде имазигенов.                   38

2. Борьба за культурно-языковые права и Амазигское                                   культурное движение (АКД).

2.1 Положение имазигенов в Марокко.                                           43

2.2. Деятельность АКД в Марокко.                                                  50
2.3. Культурно-политические аспекты борьбы в Кабилии.           61                                                            
2.4. Имазигены в других странах.                                                    64

3. Роль амазигского языка в жизни Магриба.

3.1. Берберский субстрат в арабских диалектах Магриба.            69

3.2. Амазигская литература.                                                             77

Заключение.                                                                                      83

Список использованной литературы.                                         85

Приложения.                                                                                     88  

                                                               Введение.
      Темой моей дипломной работы является «Положение амазигского (берберского) языка в странах Магриба». Основная цель работы - осветить ход борьбы за признание культурно-языковых прав имазигенов в 2 крупных странах региона, являющиеся одновременно государствами со значительным амазигофонным населением - в Марокко и Алжире. Задачами дипломной работы являются: 

1) Подбор и перевод материалов по данной тематике с иностранных языков.            

2) Изучение и анализ процессов утверждения амазигской идентичности
 3) Формулирование основных выводов по истории и перспективам Амазигского культурного движения (АКД). 

   Сама по себе « берберская проблема» становится актуальной в связи с политикой арабизации населения, проводимой официальными властями данных государств, которая, естественно, находит противодействие как со стороны кабилов в Алжире, так и рифанцев, шлехов в Марокко. Вдобавок, нужно отметить  происходящие в мире процессы глобализации, когда вопрос о культурной и языковой идентичности становится насущным.

      Эта проблема в Казахстане и в странах СНГ совершенно не изучена. Имеются лишь труды ученых в основном этнографического характера. В Марокко создан Королевский институт амазигской культуры-  IRCAM (Institut Royal de la culture amazighe du Maroc)  в 1994 г. в целях изучения этой древней самобытной культуры и целого ряда проблем, связанных с введением амазигского языка в образовательную систему.

       Среди источников на русском языке можно отметить труд З.А. Ментешашвили «Берберы в общественно-политической жизни Марокко(50-70 гг. XX в.)», в котором автор освещает положение берберов в период французского протектората, затем их роль и место в марокканском обществе в указанный промежуток времени.

     Другой труд- работа французского этнографа Анри Лота «Туареги Ахаггара», переведенного на русский, касается происхождения письменности и языка всех имазигенов. В нем он описывает быт, структуру общества туарегов в самом центре Африки - в безжизненной Сахаре.

      И, конечно, следует упомянуть Ю.Н.Завадовского, пожалуй, единственного, кто писал по этому языку - «Берберский язык», где он вкратце дает структуру языка.

      Для изучения темы я привлек материалы, почерпнутые из иностранных источников: на арабском и французском языках. Это книги, выпущенные в Марокко издательствами IRCAM, AMREC (Association Marocaine des recherches et échange culturelle) -Марокканская ассоциация исследований и культурного обмена и  Boureqreq قراءة في مسارالحركة الثقافية الامازيغية , «Чтение по Амазигскому культурному движению» где дается обширный материал о деятельности АКД в Марокко на современном этапе, в виде статей, которые были прочитаны во время Рабатской весны Амазигской культуры 25-31 марта 2004г. - различные аспекты жизни амазигских ассоциаций и их идеи, ход борьбы за признание культуры и языка имазигенов.

      Другая книга на 2 языках, принадлежит Мухаммеду Хандаину إدماج الامازيغية في النظام التربوي المغربي-“L’Amazigh dans le Système Éducatif Marocain”, в котором автор касается “марокканской идентичности”, дает краткий экскурс в историю Марокко и Магриба в целом, рассматривает процессы арабизации, Агадирскую Хартию 1991г., проблемы и пробелы нынешнего школьного образования в Марокко и необходимость ее реформирования.

       Кроме того, использовал различного рода ежегодные отчеты, справочники на французском языке: “L’état du monde 2003, 2005”, “Ramses 2002, 2003 “, “L’année stratégique 2002”, “État de la Francophonie dans le monde”, “L’Année Francophone Internationale 1999” “Atlas 2001 des Conflits”.

     Среди газет – марокканские ежемесячники на 3 языках: французском, арабском и амазигском.”Le monde amazigh” العالم الامازيغي-«Амадал Амазиг», تيفراز “Тифраз” и журнал “Courrier International”, помещающие статьи на злободневные проблемы имазигенов.

      Дипломная работа состоит из введения, основной части и заключения. В свою очередь, основная часть разбита на 3 главы.
 1. Общая информация об имазигенах.

1.1. Расселение, численность имазигенов.

    На громадной территории Африки живет группа народов, называющая себя имазигенами, слово, часто используемое как собирательное название всех амазигоязычных народов, но которая больше известна под названием берберы, коренное население региона. В античные времена римляне и греки, колонизировавшие Африку, назвали язык автохтонов – «языком варваров». Арабы, появившиеся в Африке в VII в. н.э. продолжали называть этот язык barbariya, что означает, в общем, то же самое - некое непонятное для пришельцев бормотание.
 В новейшее время колонизаторы-европейцы назвали тот же язык берберским по его арабскому названию.

    Сами берберы, конечно, не называли себя варварами, а свой язык варварским или берберским. Самоназвание, которое они чаще всего дают, это amaziγәn,что значит «люди, свободные люди» (17, 6). Исключение составляют кабилы - самый большой по численности берберский этнос Северной Африки и несколько восточно-берберских языков в оазисах Египта (Сива) и Ливии (29, 246). В этом мы видим сходство с происхождением слова «қазақ»по одной из версий - «свободный, вольный». Язык свой они называют людским языком - tamaziγt, в чем не меньше гордости и презрения к неберберам, чем у римлян, которые их называли варварами. Тамазигт состоит из основы «мазигх» и конфикса «та…т». В южно-берберских языках, больше известных как туарегские, общеберберский звук «з» в одних из этих языках перешел в «ж», в других в «ш», в третьих -в «х». Отсюда название языка тамазигт в одних туарегских языках и диалектах звучит как тамажек, в других - как тамашек, в третьих - как тамахак (в конце слова звук γ (ғ) переходит в гортанное q (қ) полностью ассимилируя суффикс «т»). Тесная группа диалектов туарегов Ахаггара, Тассилин-Аджера, племени тамтоков и еще нескольких мелких племен носит название тамахак, именно потому что во всех этих диалектах и следовательно и в их общем языке- предке старое общеберберское «з» стало произноситься как «х». В Сахаре распространена вся группа диалектов тамахак. Однако там же в Сахаре, к северо-востоку от носителей тамахака в оазисе Гат говорят на туарегском языке, называемом разными источниками тамазик, тамажек, или даже тамаджек. В Сахеле, т.е. в зоне, примыкающей к пустыне с юга, разные туарегские диалекты называются тамашек и тамажек. Путаница в названиях туарегских языков, ставшая дурной традицией в исторических и этнографических трудах, тем более удивительна, что их предок - общетуарегский язык распался на диалекты примерно в IV в. н.э.(29, 247). 
Сами берберы именуют так себя лишь тогда, когда говорят по-французски или по-английски. То же самое происходило и в русскоязычной литературе. Однако в последние годы наметилась тенденция к исправлению этой ошибки и наряду с названием «берберы», все чаще используется «имазигены», «амазиг», так же как это наблюдается и в других языках.
    При отсутствии точных статистических данных о распространении амазигского языка - тамазигта нелегко составить мнение об общем числе говорящих по-амазигски и точно определить число имазигенов, так как имеется большое расхождение среди источников. В 1967г., по определению специалистов, на этом языке говорило не менее 7 млн. человек (17,7). В 1978-1986 эта цифра варьировалась между 8-10 млн. чел.(10). В 1988г численность имазигенов превышала 10,5 млн. чел, в 1990г. - свыше 11 млн. чел (28,73), в 1992г.- 11,52 млн. чел.(11,119). По данным на 2004 г. - около 40 млн. чел.(78), по другим  - 30 млн.
    Имазигены относятся к индосредиземноморской расе большой европеоидной расы. Антропологи не обнаруживают у современных берберов заметного единства физических черт. Специалисты выделяют некоторые типы берберов. Так, например, в Алжире резко выделяется кабильский тип, в Марокко единство физических черт сохраняют рифы, шлехи(30,130).
    Берберские (берберо-ливийские языки), иногда собственно берберский язык, входят в состав ливийско-гуанчской группы (берберской) афразийской семьи. Имеют ряд сепаратных морфологических изоглосс с семитскими языками и множество лексических изоглосс с чадскими.

     Берберо-ливийские языки неравномерно распространены на территории Северной Африки: от Средиземноморского побережья до 12-й параллели (с севера на юг) и от Атлантического побережья до 25-го меридиана (с запада на восток). Зоны и точки распространения берберского языка находятся на территории 13 стран Африки: Египет, Ливия, Тунис, Алжир, Марокко, Западная Сахара, Мавритания, Мали, Буркина-Фасо, Нигер, Нигерия, Чад и Сенегал(28,73).
    К берберским языкам относятся 4 группы:
1) северо-берберские: подгруппа ташельхит или атласская (диалекты тиндуфт, иглиуа, тазервальт, ида у семлаль, нтифа и др.) тамазигхт или бераберская (аит издег, изайан и др.), зенетская (сегхрушен, шауйя с диалектами сенед, джерба, зуара, нефуса с диалектами и др, риф с диалектами, сенхажа, изнасын, снус, бени менасыр, шенуа, мзаб, уаргла, фигиг, туат, гурара, сизаб и др.), кабильская (диалекты Большой и Малой Кабилии
).
2) восточно-берберские ливийские - ауджила, гхадамаси, сива, сокна, фоджаха и др.

3) южно-берберские или туарегские с подгруппами: 

северо-туарегская (языки гхат, ахнет, тамахак с диалектами тайток, ажжер, ахаггар и др, аир, кель герес и др, восточный тауллеммет с диалектами азавагх, кель, ансанго и др.)
южно-туарегская: (языки кель-арокас, западный тауллеммет, тадгхак, танеслемт с диалектами шерифен, кель антессар и др. ида у сак и др.)

4) западные зенагские (гумжежен, тендха) (33,99).
       Диалектальное и говорное членение представлено, по крайней мере, тремястами различными говорами.

    Кроме того, к берберо-ливийским относятся мертвые языки трех групп памятников: феззано-триполитанских, западно-нумидийских и восточно-триполитанских (конец 1-го тыс. до н.э.-1-я половина 1-го тыс. н.э.) (28,74).
    Ю.Н.Завадовский выделяет 5 основных диалектальных групп: (см. прил.№1)
1) tamahaq или tamašәk- диалект туарегов (самоназвание - имошаг) Сахары (Ливия, Алжир, Мали, Буркина-Фасо, Нигер, Нигерия, Чад).
2) zәnatīya- зенетский диалект с поддиалектами, которые иногда сами становятся диалектами:
1. tašawit- шауйа (араб. šauiya) в горном массиве Орес (Алжир).
2. taqbaylit-  кабильский диалект (араб. qbayliya) в горах Кабилии и в городах Сахеля, включая г. Алжир (Алжир).
3. zәnatiīya mzabīya в Мзабе (Алжирская Сахара).
4. tarifit- говоры рифанцев (или рифов) в Северном Марокко.
3) tamaziγt- диалект берберов Среднего Атласа (Марокко, т.н. племена brabar).
4) tašәlhait (араб. šalha)- диалект берберов Высокого Атласа, Анти-Атласа и области уэда Сус (Марокко).
5) taddungīyah- диалект племени zәnāga
 (Мавритания) (17,12-13).
    Если рассмотреть каждую страну по отдельности, то  Марокко считается государством с самым многочисленным амазигским населением. По одним данным до 97 % населения является потомками древних арабов и берберов. По другим - берберы являются предками ¾ населения современных марокканцев. По третьим источникам - от 15 до 60%.Отмечают, что 80% населения говорит на арабском, 10% на арабском и берберском и 10% на берберском(25,27).
Численность Марокко составляет на 2004 г. 30 566 000 чел. 

     Численность имазигенов: (в тыс.)
	1967г
	4 500
	1990г
	6 000

	1980г
	4 740
	1992г
	11 520

	1986г
	4 000
	2004г
	17 000

	1988г
	5 570
	
	


      Основную массу населения Марокко
 составляют берберы, арабизированные берберы и арабы. Французские источники, отмечающие широкое распространение арабского языка в этой стране, в то же время утверждают, что большинство марокканцев - берберы. Этой же точки зрения придерживаются и сами берберы(30,130).
     Наиболее значительную группу берберов составляют рифы, тамазигт и шлех. Рифы занимают горную область в Северном Марокко, тамазигт (сери, сегрушен, сокман или шокман, зайан и др.) населяют горы Среднего Атласа. Шлех (или ташельхит) кочуют в предгорьях Высокого Атласа и Анти-Атласа. В долинах Сус и Тенсифт шлех смешались с арабским населением. Они подразделяются на ряд племен: агбар, фруга, глава, метаба и др.(30,15).
    Ныне берберские языки распространены в сельской местности, в горных районах, а также городских кварталах, населенных берберами. Можно выделить бербероязычные зоны, в которых представлены 3 основные языковые группы:

а) рифская, включающая в себя говоры бербероязычных племен горных районов области Риф, долины р. Мулуя, Северного Атласа, пограничной зоны с Алжиром, восточные части Высокого Атласа. Берберы Рифа предпочитают название имазиген. Численность рифов (в тыс.):
	1967г
	500
	1988г
	1 050

	1978г
	 900
	1990г
	1 500

	1986г
	1 000
	1992г
	1 250


б) берберская, включающая говоры жителей Среднего Атласа, Верхней Мулуи, Тафилалета, центральной части Высокого Атласа и зоны вдоль границы с Алжиром. Они – племена группы санхаджа, тоже считают себя имазигенами, а свой язык, как и имазигены Рифа, называют тамазигт, хотя между ними есть существенные различия. Численность тамазигт: (в тыс.)
	1967г
	2 000
	1988г
	1 900

	1986г
	1 700
	1990г
	2 000


в) шлех, объединяющая диалекты населения западной части Высокого Атласа, Антиатласа, большей части долины р. Сус и Тенсифт. Потомки масмуда, появившиеся в Марокко раньше всех других берберов. Численность шильхов :(в тыс.)

	1967г
	2 000
	1988г
	2 370

	1980г
	2 150
	1990г
	2 500

	1986г
	2 100
	
	


    Каждой из этих основных групп свойственно разнообразие местных говоров, но все жители Рифа понимают друг друга так же, как шлехи и браберы могут общаться между собой, но между шлехами и рифанцами лежит уже серьезный языковой барьер.

   Завадовский для Марокко выделяет 8 зон и точек распространения берберского языка:

1 Группа ок. г. Уджда, бени изнасен (bәni iznasәn) и др.

2 Рифанцы в горах Северного Марокко.

3 Племя гомара (γomara), говорящее на зенетском диалекте, хотя и называющее свой говор шильха (šәlha).
4 племя аит уараин (ait warain).
5 племя аит сегрушен (ait sәγrušәn).
6 Ксуры оазиса Фигиг.
7 Племена брабер (brābәr) в Среднем Атласе: аит йуси (ait yusi), аит атта (ait atta), бени мгилд (bәni mgild), земмур (zәmmur), зайан (zayan) - диалект тамазигт.
8 Племя шлух (šlūh) или шлех (šlәh) (Высокий Атлас, Антиатлас, район Суса) - диалект ташельхаит (tašәlhait) (17, 11-12).
    Алжир. Доля берберского населения также варьируется от 16 до 30%. Население Алжира на июль 2003г. составило 32 818 500 чел. Численность берберов: (в тыс.)

	1966г
	2 267
	1990г
	4 200

	1980г
	3 000
	2004г
	10 000

	1988г
	3 700
	
	


    Бербероязычное население преобладает среди горцев и жителей некоторых оазисов Алжирской Сахары (кабилы, шауйа, туареги). Основная масса бербероязычного населения живет компактными группами в горном массиве Орес (племена шауйа), в Кабилии, в пустынных областях Мзаб (мзабиты)
, а также в Сахаре (туареги) и в отдельных горных районах. Кабилы населяют преимущественно территорию Большой Кабилии (см. прил.№1). В городах кабилы заняты в сфере услуг, в промышленности. Традиционные поселения - на возвышенностях с концентрической планировкой, внешняя улица предназначена для мужчин, внутренняя - для женщин. Наряду с европейской одеждой носят бурнус, женщины – платье - хубба. Помимо этого значительное количество выходцев из бербероязычных районов живет в крупных городах побережья. Численность кабилов: (в тыс.)
	1967г
	1 800
	1988г
	2 550

	1978г
	2 000
	1990г
	2 600

	1980г
	2 100
	1992г
	3 000

	1983г
	2 400
	2004г
	4 000


  Численность шауйа:( в тыс.)
	1967г
	150
	1988г
	860

	1980г
	760
	1990г
	1 000

	1986г
	800
	
	


Мозабиты- 25 тыс. чел.

Берберы оазисов - (Алжирская Сахара) 1988г. -270-300 тыс. 
Общее число берберов оазиса составляет -1988г. - 785 тыс.

Туареги 1988г.- 20 тыс. 
Общее число туарегов оценивают так :(в тыс.)
	1965г
	500
	1990г
	1 000

	1978г
	800
	1992г
	1 150

	1988г
	1 020
	
	


   Зоны распространения берберского языка:

1 Горный массив Орес: племена шауйа.
2 Кабильский горный массив: племена кабилов.
3 Группа горных племен около г.Блида.
4 Группа между городами Шершель и Тенес.
5 Мелкие группы департамента Алжир.
6 Племена матмата и харауа (matmata, harawa).
7 Племя бени-снус (bәni-snus).
8 Оазис Туггурт.
9 Оазис Уаргла.
10 Мозабиты (араб. bәni mzab) - жители 7 городов, зенетский диалект.
11 Группа оазисов Айн-Сефра (Шеллийа Дахранийа) на север от Айн-Сефра и все селения на юг.
12 Ксуры Гурара (всего около 150).
13 Оазис Туат: селения Таментит и Титтаф.
14 Оазис Тидикельт: селение Тит.
15 Оазис Табельбала: зенетский диалект с примесью языка бамбара.
16 Деревни Мазер (на север от Бени-Аббас).
17 Туареги кель-ахаггар (kәl-ahaggar): нагорье Ахаггар - диалект тамахак.
18 Туареги ахнет (ahnәt).
19 Туареги эммидир (әmmidir).
20 Туареги ажжер (ažžәr): Тассили (17,11).
    Тунис. Берберы составляют лишь 0,57% от всего населения. В настоящее время по-берберски говорят лишь некоторые джербинцы - население о. Джерба – 6 селений (Геллала, Аджим) и жители 2-3 труднодоступных деревушек на юге Туниса и селения Сенед в Центральном Тунисе и на юго-востоке на границе с Ливией (область Джефара), около Татуина (Шенини, Дуират), в Матмате (Зрауа и Тауеджут), в селении Тамезрет, на востоке Гафсы, селение Тамагурт.
   Численность: (в тыс.)
	1988г
	80
	1993г
	50

	1990г
	100
	2004г
	60-90


    Ливия. От 2 до 8% составляют берберы- 190 тыс. чел.(1983г.) Они в значительной степени смешались с арабами, проживают в отдельных пустынных областях (некоторые районы Киренаики, оазисы Куфра, Джалу, Сарир, Зуара, Грайан, Аубарай, Марзук, Уаддан, Жадо, Яфран и др. Это племена нефуса, гхадамси, феззан, ауджила, сокна. Туареги кочуют в юго-западной части Феццана, в Тибести. Зоны распространения:

1)Оазисы Джало: селение Ауджила.
2) Оазисы Куфра: селение Зург, группа туарегов.
3) Феззан: оазисы Тмесса и Ал-Фоджаха.
4) Селение Сокна.
5) Джебель Нефуса
 - оседлые племена нефуса (nәfusa), рахибат (rәhībāt), рожбант (rožbānt), селение Фоссато.
6) Оазис Гат: местное население и группа туарегов.
7) Оазис Гадамес: местное население и группа туарегов.
8)Кочевые туареги: имангассатен (imanγassatәn).
9) Кочевые туареги: ураген (uraγәn) (17,9).
    Египет. Берберы проживают в оазисе Сива на границе с Ливией и на побережье Средиземного моря. Численность:(в тыс.)
	1983г
	5
	1990г
	1-10

	1988г
	5
	2004г
	10-22


    Западная Сахара. Здесь живут двуязычные арабо-берберские группы мавров.
Мавритания
. 60-80% мавры арабо-берберского происхождения. Кроме того, живет неарабизированное племя зенага.

     1) группа зенага (zәnāga) - диалект таддунгия.
2) группа азария (azәrīyah): смесь суданского языка сонинке с    берберским: селения Вадан и Тишит(17,12).                                   
Численность зенага: (в тыс.)
	1967г
	10
	1990г
	20

	1988г
	20
	2004г
	12-25


    Традиционно берберы ведут полукочевой образ жизни. Многие из них изначально селились в оазисах. Они сооружают небольшие запруды, чтобы накопить воду для возделывания зерновых и фиников. У скотоводов-кочевников распространена коллективная собственность на пастбищные угодья. Однако обрабатываемые земли, как правило, находятся в частной собственности. Берберы известны своим воинственным нравом. Они привыкли нападать и угрожать, но редко прибегали к широкомасштабным военным действиям. Несмотря на постоянное противоборство 2 наиболее влиятельных политических группировок берберов, в каждой местности достигнута договоренность о совместной обороне и попеременном использовании пастбищ в период сезонных миграций. В берберском обществе все его члены пользуются равными правами, властными полномочиями наделены местные собрания, в которых участвуют все взрослые мужчины. Туареги, которые до исламизации исповедовали христианство, традиционно кочуют со стадами верблюдов и во время стоянок живут в шатрах красного цвета. Они различают 2 вида собственности: заработанную трудом и захваченную силой. Последняя находится в совместном пользовании. Туарегские женщины в отличие от арабок могут владеть движимой собственностью и не носят чадры (лицо закрывают туареги-мужчины). Кроме того, они являются хранительницами музыкальной и поэтической традиций. 

  Мали. Туареги и мавры населяют плато Адрар-Ифорас, долину р.Нигер

Численность туарегов : (в тыс.)
	1983г
	550
	2002г
	1 010


	1988г
	580
	2004г
	4 000


	1992г
	610
	
	


     Нигер. Туареги занимают плато Аир.

1) туареги кели-иферуан.
2) туареги кель-аир.
3) туареги герес (кель-герес) (17,12)..
Численность:(в тыс.)
	1988г
	180
	1995г
	500

	1990г
	180
	
	


  Буркина-Фасо. Туареги сконцентрированы в районе Дори. 
1988- 220 тыс.

  Нигерия. Туареги- проводники караванов из Зиндера в Кано.
            Чад. Группа туарегов в Борку.
                                          1.2. Из истории имазигенов. 
     Предки берберов - ливийцы, жившие к западу от Египта, упоминаются в древнеегипетских надписях конца 4 тыс. до н.э. под названием техеку, позднее ребу или лебу, давшее название страны - Ливия. После распада афразийского единства (XI-IX тыс. до н.э.) предположительно в Передней Азии (гипотеза о переднеазиатском происхождении берберов выдвинута совместно историком В.А.Шнирельманом и А.Ю.Милитаревым) берберо-ливийцы засвидетельствованы в начале 3 тыс. до н.э. (2400, царствование фараона Пепи I из 6-й династии) в Ливийской пустыне. Центр их распространения находился на берегу Нила возле Первого Порога, откуда они продвинулись к северу. Ж.Шарль-Пикар утверждает, что ливийцы- автохтоны Сахары, которые имели развитую цивилизацию в эпоху неолита. С берегов Нила ливийцы продвинулись на территории современных Туниса, Алжира и Марокко, жителей которых они ассимилировали. Сейчас определено точно, что Сахара была подчинена ливийцам с середины 2 тыс. до н.э. В древности, в оазисе Сива  (оазис Амона) существовало небольшое самостоятельное царство, испытавшее мощное влияние Египта, и в свою очередь, оказавшее воздействие на культуру Ливии и Восточной Сахары. В более поздние времена египетское культурное влияние на берберов Сивы было преобладающим, однако наряду с этим Сива имела связи с берберами и арабами Ливии, народами Центральной Сахары (9,25).

     С IX по II вв. до н.э. Северной Африкой правили финикийцы. Образуется государство Карфаген. К середине V в. до н.э. Карфаген был захвачен с севера прибрежным народом- этрусками. С 509 г. племена Аппенинского полуострова объединяются в одну молодую республику Рим, который потихоньку становится его конкурентом и соперником в Средиземноморье. Происходят пунические войны, в которых берберы в последний момент переходят на сторону римлян. Северная Африка, освобожденная от финикийцев, меняет хозяев. Комиссия из 10 сенаторов принимает решение о создании Римской Африки. Между Карфагеном и Мавретанией
 находилась Нумидия со столицей в Сирте (нынешняя Константина). Государство было объединено при Масиниссе во II в. до н.э., но впоследствии было разделено на несколько княжеств. После смерти Масиниссы его королевство, бывшее  союзником Рима, становится угрозой для Сципиона Эмилиена, и оно было разделено на 3 части. Старший сын Масиниссы Миципса получил управление столицей  Сирта, Гулусса - управление армией и Мастанабал - судебную власть. После смерти братьев Миципса, верный политике Рима, берет бразды правления на себя. Он следует политике своего отца Масиниссы и правит в течение 30 лет. Он намеревался разделить власть на 2 законных сыновей Адхербаля и Хиемпсаля. Но вмешался некий Югурта, который завладел Нумидией. «Колониальное» меньшинство поддержало Адхербаля, но народ поддержал Югурту, который вскоре присоединил земли Адхербаля. Покидая Рим, он сказал свою знаменитую фразу: «В Риме все продается»
. В 109г. его власть пала (51,44-46).
    Обычаи мавров и нумидийцев – знаменитых конников древнего мира в целом были схожими: те и другие объединялись в большие и малые союзы племен под началом вождей - агеллидов. Первый упомянутый римскими историками «царь» мавров, Бокх I ,правил в Тингисе приблизительно в 118-81 гг. до н.э. Он сыграл роковую роль в судьбе нумидийского агеллида Югурты, собственного зятя. Югурта участвовал в походе Сципиона Африканского против восставших на Пиренеях лузитанских племен (134г. до н.э.), но позднее и сам пожелал избавиться от опеки Рима. Как утверждает Саллюстий Крисп, во время Югуртинской войны (111-105 гг. до н.э.) Бокх I пленил Югурту и выдал его Сулле. Это позволило  Бокху I прихватить часть территории Нумидии, а затем передать власть сыновьям Бокху II и Богуду. Оба они в кульминационный момент гражданской войны (48-45гг. до н.э.) проявили лояльность по отношению к Цезарю в отличие от нумидийского агеллида Юбы I, который поддержал пампеянцев (погиб при Тапсе в 46г. до н.э.).

   При Октавиане (впоследствии император Август) город Тингис, взбунтовавшийся против Богуда (союзника Марка Антония) и тем самым оказавший услугу Октавиану, в 38 г. до н.э. получил статус колонии, а жители его – права римских граждан. Вскоре под эгидой Рима было создано Мавретанское царство со столицей в Цезаре. По современным географическим понятиям оно включало Северное Марокко и приморскую полосу в западной части Алжира (восточная половина Нумидии полностью отошла к Риму под названием Новая Африка). Царский венец достался воспитанному в Риме правнуку Бокха I и сыну Юбы I. Юба II (25г. до н.э.-23 г н.э.)- зять Марка Антония и Клеопатры мало походил на своих воинственных предков. Он слыл меценатом, поклонником, как эллинской культуры, так и пунических традиций. При нем города Мавретании застраивались и расширялись, а Волюбилис стал 2-й царской резиденцией.венного зятя. Югурта участвовал в походе Сципиона Африканского против восставших на Пиренеях лузитанских племен (134г.
    Несмотря на завоевания Северной Африки римлянами и их 5-вековое господство, берберы сохранили свой язык, не подвергшись латинизации, которая затронула лишь зажиточную элиту. Римляне встретили ожесточенное сопротивление. Примером могут послужить восстания Югурты, Такфаринаса в 17-24 гг., Адемона в 40 г. При правлении Тиберия берберский вождь Такфаринас в течение 7 лет отражал нападение римской армии.  Восстание распространилось на западе от Мавретании до Малой Сирты на востоке. После его смерти, войска Рима двинулись к югу до Шотт эль-Джерид. При Тертии Августе был захвачен Орес. В 253г. восстание вспыхнуло в Нумидии и Мавретании Цезарейской при правлении Север Александра.  На востоке Хиемпсаль правил более 20 лет. В 44г. до н.э. Цезарь создал новую провинцию l’Africa Nova, которая 20 лет позже соединилась со старой l'Africa Vetus. В 25г. до н.э. Август сделал Мавретанию королевством Юбы II. Юба II ввел неизвестное для берберов понятие - наследственную монархию. Он получил титул Гай Юлий, но изменил его на Юба Рекс. В знак уважения Август дал в жены Юбе II  Клеопатру - дочь великой Клеопатры и Марка Антония. А Юба II в знак признательности и верности Риму свою столицу назвал Цезарией (Шершель). Плиний писал, что «Юба известен больше своими трудами, нежели своим правлением»
. Плутарх считает его «самым большим знатоком истории греков». Он собрал у себя в библиотеке книги на пуническом языке и организовал экспедиции для исследования истоков Нила и  Канарских островов. Большинство его трудов пропало в результате грабежей, другие затеряны. Отрывки произведений Плиния позволяют нам полагать, что он описывал горы Атлас и багряные красильни, которые он построил на Пурпурных островах. Плиний упоминает о нем в «Обычной истории»- как минимум в 6 книгах. Плутарх пишет о его жизни в «Римских вопросах» и в своем трактате «Разум у животных». В конце II в н.э. врач Галиен имел в руках его трактат о молочае. В V в до н.э. Этиен Византийский познакомился с «Римской историей» Юбы, отрывки которой он дал в своем «Географическом словаре». Птолемей,  сын Юбы II и возможно единственный  от Клеопатры Селене, удостоился после смерти отца в 23 г н.э. у Рима скипетра из слоновой кости и сшитой тоги. 
    Ликвидация системы вассальных ливийских (берберских) царств была завершена убийством сына Юбы II Птолемея, умерщвленного в 40г. по приказу Калигулы и административными реорганизациями Клавдия. Царство было разделено на 2 провинции по р. Мулуха: Мавретанию Цезарейскую и Мавретанию Тингитанскую. Они подчинялись непосредственно римскому императору (51,48-52).
    Христианство проникло в Северную Африку вслед за римлянами. В Оресе, Малой и Большой Кабилии, Бибанах, Дахре, Уарсенисе, Тесале, Рифе берберы сохранили свой язык, религиозные и политические обряды. В городах и портах множество базилик было построено во славу новой веры. Мавретанские племена были участниками мощных социально-религиозных движений под знаком учения донатистской церкви
, что сотрясало римскую Африку в канун вторжения вандалов. Это еретическое учение - донатизм  появляется в IV в., с которым церковь, поддерживаемая империей, боролась. В этом течении  в религиозной форме отразился сепаратизм африканских провинций, который так и не удалось полностью ликвидировать. Социальный состав последователей Доната был весьма пестрым. К донатистам примкнули как низшие слои африканского населения, которые в религиозной форме выражали свой стихийный протест против социального неравенства и возникшего союза церкви с империей так и христиане из более состоятельных слоев населения. Донатизм достиг своего наибольшего распространения уже после смерти императора Константина. 
    Орес становится сердцем мятежа. Рим, раздираемый восстаниями, становится жертвой дворцовых интриг и христианских ересей. Но, несмотря на это, христианство в Африке гаснет медленно. Латинские надписи, датированные XI в. найдены в Кайруане и еще в 126г. латинский использовался в Гафсе. В 429г. вандалы заняли Танжер, откуда двинулись на восток и основали крупное королевство со столицей в Карфагене. Королевство пало в 534г. под ударами армии и флота византийского императора Юстиниана, который вынашивал планы восстановления Римской империи в ее прежнем величии и блеске. Византийцы удерживали северную Африку, включая Танжер и Сеуту под своей властью вплоть до конца 7в. Два века господства вандалов (437-534) и византийцев (534-647) не оставили почти никаких следов. Экспансия ислама была подготовлена финикийским языком, монотеизмом: иудаизмом, христианством - религиозной непримиримостью донатистов.  
     Ко времени арабского завоевания (VII в) у берберов складывался феодальный строй, основным занятием одних племен (масмуда, часть санхаджа) было оседлое земледелие, других – (зенага, часть санхаджа) - кочевое и отгонное скотоводство. В оазисах Марокко, расположенных вдоль берега океана, берберы входили в контакты с очень древней цветной народностью - харатинами, которые населяли оазисы Сахары до завоевания пустыни берберами.
    В своей «Истории берберов»  Ибн Халдун делит берберов на 3 группы: масмуда, санхаджа и зенага. Масмуда населяли многочисленные города и деревни. Прочно привязанные к земле, они всегда объединялись в довольно крупные политические группы, скорее по типу конфедерации.
В отличие от компактно селившихся масмуда, санхаджа составляли 1/3 часть населения Северной Африки, были разбросаны на большой территории и вели совершенно иной образ жизни. Именно санхаджийские племена хаура, лемтуна и другие им родственные начали в III в. берберское завоевание Сахары. Преимущественно это были кочевники, погонщики верблюдов или их потомки из Сахары. Племена зената пришли с востока. В XIV в. некоторые из них состояли уже в семейной или кровной связи с племенами бедуинов. Это были жители степей, медленно, но настойчиво продвигающиеся на Запад, огибая Сахарскую пустыню. Зената кочевали преимущественно верхом на лошадях и всегда считались лучшими наездниками мусульманского Запада (30,18-19).
    Арабское завоевание началось в VII в. после прибытия сюда полчищ арабских полководцев Окбы и Хасана. В 640 г. арабы переходят Суэцкий перешеек. Египет и Киренаика падают под их натиском. Волнения, которые охватывают захватчиков, дают римской Африке 17 лет передышки. В 642 г. арабы захватили Киренаику, в 643г. Триполитанию. В 647г. состоялось крупное сражение между берберо-византийской армией патриция Григория и силами арабов, одержавших внушительную, но еще не окончательную победу. К 648 г. арабские войска дошли до Карфагена, завоевав до этого Ливию и Триполи (51,56). Имело место сопротивление, которое продолжалось полвека. В начале 80-х годов Кайруан
, основанный арабами в 670г., был занят берберами, города Триполи и Феззан освободились от власти арабов, и конечным пунктом западной границы халифата стал г. Барка (20,152). Период с 681г.- даты прибытия Окбы  до 788 г.- прибытия Идриса в Танжер считается самым мрачным периодом в истории Магриба. В 689г. начались походы в Кайруан и Карфагенскую область. Арабским войскам удалось продвинуться вглубь Туниса. Междоусобная война, разгоревшаяся в Византии, способствовала дальнейшим успехам арабов. Византия сохраняла свое господство только в прибрежных районах Северной Африки. Однако берберские племена, которые населяли внутренние районы и лишь формально признавали власть Византии, оказали арабам упорное сопротивление. Эти племена переживали стадию разложения первобытнообщинного строя и перехода к новым феодальным отношениям. Угроза арабского завоевания оказалась мощным внешним фактором, ускорившим процесс объединения берберских племен. Берберы составили общее ополчение, его возглавила отважная женщина, которую арабские историки называют Кахина – «жрица, пророчица». Ополчение Кахины выдержало 5 крупных выступлений арабов, но, в конце концов, его сопротивление было сломлено. Войско ее было истреблено и сама она убита в бою в 703г. Берберам новый мусульманский порядок был чуждым, происходит восстание под руководством Косайлы против арабов. В течение 3 следующих лет арабы завладели северным берегом Африки. В 710 г. арабские войска подошли к узкому проливу, отделяющему Африку от берегов Испании. Пропаганда ислама получила отклик среди местных племен. Успех политики Мусы ибн Нусейра и его маула Тарика, возглавлявшего танжерский гарнизон был обеспечен тем, что они сумели повернуть оружие берберов против Испании. Такое решение могло быть подсказано традицией мавров совершать набеги на богатый полуостров, отделенный от Африки узким проливом. Танжер стал базой широких военных операций на Пиренейском полуострове, куда в 711г. переправилась армия Тарика, состоявшая преимущественно из берберов –неофитов. Часть из них потом осела в аль-Анадусе, который в европейской литературе принято называть Андалусией или Арабской Испанией (20,152). 
    После арабского завоевания началась ассимиляция берберов арабами, распространение среди них ислама, арабского языка. Однако не все население было обращено в ислам. Только 2 века спустя Тамазга
 становится мусульманской. Были построены города - религиозные центры: Кайруан в 670 г., Фес в 809 г. Это и объясняет исламизацию городов прежде других районов. Берберские языки использовались коренными жителями в устной и частично в письменной форме. По мере арабизации местного населения в VII-XII вв. они были вытеснены арабским (25,27).

    В 739 г. вспыхнуло восстание берберов, вызванное увеличением налогов, бесчинствами феодальных правителей провинции и многочисленными вымогательствами чиновников. Особое недовольство вызвало в народных массах распространение подушной подати на тех, кто принял ислам. В Северной Африке было немало хариджитов, бежавших в свое время из восточных областей. Их пропаганда как нельзя лучше отвечала умонастроениям берберов, задавленных феодальным гнетом, недовольных налоговой политикой Омейядов. По своей массовости берберское восстание было самым крупным за все годы существования халифата.
В 740 г. наместником Северной Африки была предпринята большая экспедиция в Сицилию. Большая часть правительских войск была занята в этой экспедиции, что послужило сигналом для общего восстания, охватившего районы от  Танжера до Тлемсена. Повстанцы отказались признать власть халифа. Войска из сицилийского похода срочно были отозваны, из Сирии и Египта было прислано почти 30 тыс. хорошо вооруженных и снабженных всем необходимым воинов. Повстанческая армия состояла из плохо вооруженных полураздетых берберов. Но они нанесли своим противникам решительное поражение, заманив их в глубь страны и оторвав неприятельскую конницу от пехоты. Вскоре повстанцы двинулись к Кайруану двумя армиями. Кайруанскому наместнику удалось разъединить их силы и нанести им в 742 г. сокрушительный удар. Восстание берберов имело далеко идущие последствия- оно сыграло немаловажную роль в свержении династии Омейядов, ослабив ее военную мощь и лишив государственную казну значительных налоговых поступлений (20,159). Оно имело хариджитскую направленность и было вызвано непомерными налогами. Вскоре оно распространилось на все остальные части Тамазги. Хариджизм, как идеология, соответствовал устройству общества имазигенов. И до этого, будучи христианами, они исповедовали донатизм, еретическое учение в христианстве. Повстанцы поставили во главе неизвестного человека Майсару, водоноса, ставшего халифом пророка по случайности. Хариджиты впервые разгромили арабов, к тому времени на востоке в 744г. поднялись восстания, которые привели к захвату власти Аббасидами.
     Сменившие Омейядов Аббасиды быстро утратили власть, и  в Северной Африке стали возникать мелкие самостоятельные берберские княжества. В этот период  в берберском обществе быстро шел процесс феодализации, и родовая аристократия превращалась в классовых феодалов. Несмотря на усиление классового антагонизма среди берберов, их подчиненное положение в целом способствовало возникновению общего недовольства властью арабских халифов. Во 2-й половине VIII в. города Сиджильмаса и Тахерт сделались столицами самостоятельных берберских государств, а Кайруан до 761 г. оставался в руках восставших племен. Тахерт располагался  от Джебель-Нефусы до Тиарета в западной Берберии, во главе его стоял имам, избираемый из общества верных ему людей. В этой обстановке многие политические противники Аббасидов, потерпев неудачу в центре, обращали свои взоры к вечно бурлящему и неспокойному Западу, где можно было надеяться на поддержку каких-либо берберских племен. В 788 г. в Танжер прибыл некто Идрис ибн Абдаллах, бежавший от преследований участник антиаббасидского движения в районе Мекки. Вожди одного из берберских племен приняли его сочувственно, как представителя оппозиционного политического и религиозного течения. Постепенно к нему присоединились другие берберские и арабские племена, враждебные Аббасидам (23,34). Принятые первоначально племенем ауреба в Марокко, Идрисиды были признаны племенами зенет от Танжера до Сетифа. Однако вскоре стали проявляться противоречия в среде феодализирующейся знати берберских племен и уже в 828 г. преемник Идриса II был вынужден разделить государство на 10 провинций.
     В Марокко и Cреднем Магрибе были также последователи неопределенного монотеизма, как, например, могущественная секта еретиков бергвата, имевших в качестве своего писания т.н. берберский Коран, в котором нашли отражение библейско-христианские, мусульманские и языческие верования. Их глава Салих, потребовавший титула пророка, издал религиозный кодекс. Между тем целый ряд берберских племен Марокко был обращен в религию караимов (23,228). Были созданы хариджитские государства Ростемидов (796-911) со столицей в Тахерте в Среднем Марокко, софритский имамат Мидраридов (757-976) в Тафилалете со столицей в Сиджильмасе и полухариджитское государство еретиков бергвата (744-1059) в Тамесне, на приатлантической равнине Марокко.
После т.н. «хариджитского периода» здесь появляются государства Идрисидов (788- 921), Аглабидов (800-909),  Тулунидов (868-905). 
  В Ифрикии
 правила династия Аглабидов. Аглабидам удавалось держать сильные берберские племена в повиновении или же поддерживать с ними дружественные отношения, привлекая племенное ополчение к постоянным набегам на Сицилию. В конце IX-начале X в. в государстве усилились междоусобные войны, вспыхивают восстания берберских племен. Восставшие берберские племена китама (qotama) сумели захватить Раккаду - столицу Аглабидов, и города Тахерт, Сиджильмасу - центры мелких самостоятельных княжеств. Это предопределило скорое падение династии Аглабидов.
    В IX в. по всему халифату развернули активную деятельность различные шиитские секты. Наибольшего успеха исмаилитская пропаганда добилась в далеком Магрибе среди упомянутых выше берберских племен китама, настроенных против аббасидских халифов и аглабидских эмиров. В 909г. китама, возглавляемые одним из доверенных лиц Убейдаллаха, захватили Раккаду, а в 910 г. прибывший сюда Убейдаллах официально объявил себя махди (мессией) и принял титул повелителя правоверных (23,37). Он основал  столицу в горах Малой Кабилии, в Икеджане, название которого означает «деревушки» (от берб. Aqjun), а не собаки, как утверждают некоторые арабские историки. Затем он перенес столицу на юг Монастири – в Махдийю. В 917г. племена микнаса, действуя от имени Убейд аль-Махди вторглись в приатлантические равнины и овладели Фесом, где в качестве наместника Фатимидов был поставлен зенатский вождь Мусса Бен Аби-ль-Афийя. В течение последующих лет он с переменным успехом вел войны с Идрисидами, которые пытались вернуть утраченную столицу, опираясь на крепость Хаджер ан-Наср и пользуясь поддержкой рифских племен гомара. После смерти Убейдаллаха, Абу Язид - непримиримый хариджит начал развивать свое учение. На своем сером осле, он разъезжал по центральному Магрибу, увещевая берберов против Фатимидов, которых он обвинял в коррупции. Его доктрина имела в Оресе поразительный успех. Его банды безжалостно обращались с горожанами и их имуществом. В августе 947г. он был захвачен и убит. Так было положено начало халифату Фатимидов. Фатимиды на западе, в основном, стремились обеспечить себе спокойствие и поддержку самых сильных берберских племен. В частности они использовали дружины  берберских зената из среднего Магриба, вовлекая их в походы против Сиджильмасы и княжеств Идрисидов. В 973г. Фатимиды перенесли столицу  в Каир передав Ифрикию  с Кайруаном берберским наместникам из Зиридов. Зири, основавший собственную династию, в XI в. выступает против Фатимидов, установив ортодоксальный ислам против официального шиизма. До 1602г. Зириды выдерживали нападения кочевников, дав Алжиру его современный городской облик, основав города Алжир, Милиана и Медея. Против Зиридов Фатимиды направили полчища арабских кочевых племен бану хиляль и бану сулейм. Орды кочевников - арабы и примкнувшие к ним берберы-зената заполнили цветущие равнины Кастилии, Ифрикии и алжирское Высокое плато. Однако внутренний беспорядок, крупные восстания берберов- сторонников секты хариджитов, длившиеся 4 года, неурядицы в Сицилии ослабили влияние Фатимидов. Тем временем усилились в зенатской коалиции племена маграва просачиваясь через южные окраины Атласского массива на приатлантической равнине. В руки эмиров из рода Мухаммеда Бен Хазара аль-Маграви перешли многие города Дальнего Магриба, включая Уджду - аванпост маграва на северо-востоке. Известно, что до II половины XI в. под управлением мелких династий маграва находились оазисное государство Сиджильмаса и Фесский эмират. Зенатские общины, как правило, переходили к оседлости, закладывая новые поселения и города. В частности в XI в. берберы зенатской группы основали г. Микнасат аз-Зейтун. Хаммадиты, верные фатимидской династии, основали столицу в Бужи. Впоследствии кочевники растворились среди берберских племен. Они и сегодня образуют в Большой Кабилии еще важные островки, как бени слием около Деллиса, бени хосен в Зекри-Рума и другие группы, которые практически вытеснили берберов в Азеффуне в Тунисе, вдоль побережья (51,59-60).
  Берберы обеспечили мусульманскому миру династии в рамках институтов восточного ислама, так что историки отрицают их берберскую специфику. Они создали большие империи (Альморавиды в 1039-1146, Аль-Мохады в 1129-1269, Мериниды 1269-1465)
, территория которых расстилалась на востоке до Ливии, на севере до центральной Испании, на юге до Сахеля. Эти династии отражали стремление к власти различных групп берберов. Каждый претендент опирался на союз племен, выходцем из которого он являлся. Если династия не опиралась на многочисленные родственные воинственные племена, она прибегала к помощи присоединившихся племен или наемников. Кроме того, существовали такие династии как Хафсиды (1229-1574) со столицей в Тунисе, Зайяниды (1235-1551) в Тлемсене, Муминиды, преемники Меринидов.
Феодализирующаяся верхушка берберских племен, естественно, искала в религии средство укрепления своей власти. В 1039г вожди сильного племени лемтуна обратились в Кайруан к мусульманским богословам, чтобы те указали человека согласного и способного обучать племена пустыни Корану. Таким человеком оказался Абдаллах ибн Ясин, который и стал проповедовать ислам. Ибн Ясин построил в  устье р.Сенегал крепость-убежище - рибат, и оттуда пропагандировал суннизм маликитского толка. Название братства аль-мурабитун - «люди из крепости» перешло в испанский, а затем и в другие европейские языки как Альморавиды. Первоначально его проповедь не нашла особого отклика у берберов. Мурабиты являлись выходцами из племен кочевников Сахары. Они были вооружены и вскоре сумели привести к покорности санхаджийские племена(23,39). В европейской литературе они значатся как Альморавиды. В Алжире они натолкнулись на Зиридов. Альморавиды разгромили государство хариджитов в Тафилалете, шиитов в Сусе (1056) и бергвата в Тамесне (1059). Во время правления Альморавидов погибло около 1 млн. человек, в т.ч. весь народ бергвата.
 В начале XII в. среди берберских племен, населяющих Атласские горы появился новый проповедник- Мухаммед ибн Тумарт (1081-1130), берберский религиозный реформатор, последователь религиозно-философского и этического учения аль-Газали, требовавший неуклонного следования учению о таухиде. Родом из Антиатласа, он в течение короткого времени  удостоился прозвища «факела веры». Для распространения своего учения он широко использовал берберский язык, доступный и понятный всему населению Марокко. Ибн Тумарт попытался воспользоваться недовольством многих берберских горных племен политикой Альморавидов. Но влияние среди горцев приобреталось с большим трудом. Лишь племена масмуда немедленно его поддержали, они же составили основной костяк альмохадских войск. В конце концов, он сумел объединить некоторые племена против Альморавидов и объявил себя шерифом- потомком Али. Его сторонник  Абд аль-Мумин – выходец из Недромы, должен был стать его махди, повел берберов против правящей династии. Он основал столицу в Тинмеле в 1125г. и после смерти Ибн Тумарта принял титул халифа Ибн Тумарта.
     Альморавиды использовали племена лемтуна и сахарских кочевников, а Альмохады пользовались поддержкой племен масмуда. Центральное правительство династий, которое первоначально объединяло определенные группы берберских племен и в течение некоторого времени сохраняло дух последнего и отражало их интересы, становилось правительством – махзан (правящей династии), где со временем иностранцы и приближенные султана начинали все больше занимать высокие посты за счет оттеснения представителей родов, главенствовавших вначале. Опираясь в основном на ислам, махзан подавлял племена с целью ликвидации феодальной раздробленности и создания централизованного государства.

     Махзан уже с XIV в. не выражал интересов определенного берберского клана. Берберские династии и раньше опирались на арабских феодалов и арабские племена (особенно с XI в., после наплыва  из Египта арабского племени макиль, занявших все атлантическое побережье), на арабских по происхождению религиозных деятелей и чиновников (с IX в.- андалусских мавров, потомков арабов и берберов и иберов). Хотя сменившая Альмохадов династия Меринидов (XIII-XVвв.) также была берберской по происхождению, она во многом зависела от поддержки арабов макиль, установивших контроль почти над всей равнинной частью нынешнего Марокко, а также от помощи извне от андалусских государей Гранады. Высшие должности тоже были заняты сплошь андалусцами, образованными и утонченными знатоками арабской культуры и мусульманского богословия. Происходившие под напором реконкисты постепенное изгнание мавров Андалусии и Пиренейского полуострова привело к их переселению в Северную Африку, главным образом в Марокко. Таким образом, двойной процесс - распространение влияния племени макиль на сельскую местность и заселение марокканских городов изгнанниками – андалусцами, решительным образом способствовал арабизации страны в XIII-XV вв, во всяком случае, арабизации марокканских городов, воинских сил, администрации и культуры (30,20-21). 
    В позднее средневековье больших изменений в этническом составе не произошло. Приход арабских племен бени хилал и бени-сулайм не произвел этнического смешения. После ислама хариджитского толка большинство населения региона приняло ислам маликитского толка. Видными идеологами ислама были Реграгас, Ибн Тумарт.
    В период XI-XV вв. коренное берберское население северо-западной части Сахары, представленное 2 группами: зената и санхаджа, подверглось интенсивной арабизации и исламизации. Перемещение этих племен засвидетельствовано в VII в., имевшее как политико-религиозные (сопротивление войскам халифата, восстание против халифских наместников, участие в различных сектантских движениях), так и чисто экономические причины (миграция на новые пастбища или в более плодородные районы в периоды длительной засухи). В ходе этих перемещений одни племена уходили в горы, другие вытеснялись в пустыни и степи. Но, закрепившись в горах и предсахарских районах, вступая в контакт с местными жителями, обычно либо сами переходили к оседлому земледелию, либо налаживали регулярный мирный товарообмен с жителями сел и оазисов, получая финики и зерно в обмен на шерсть и мясо. Часть урожая воинственные кочевники получали за охрану пальмовых рощ, а также в виде дани и пошлин с оседлого (независимо от того были ли они арабами, берберами или харатинами, каковых они никогда не считали себе равными в социальном и политическом плане) населения (30,19).  Наиболее крупное арабское племя улед-делим расселилось на большей части Рио-де-Оро и ассимилировалось с местными берберскими племенами. К началу XVII в. сформировались 3 других крупных объединения сахарских кочевников, существующие и поныне: регибат, текна и мавры.

    Несмотря на арабизацию, арабский язык оставался языком образованной элиты. Сам процесс шел очень медленно. В полном смысле она началась в период с получения независимости.
    Мусульманские государства в спокойный период истории имели связи с княжествами и республиками Средиземноморья. Рожер 2 положил конец власти Зиридов в Тунисе, атаковав порты от Шершеля до Триполи. Кайруан был разрушен. Мансурия и Раккада были в руинах. Халиф был вынужден покинуть Марракеш. Абд аль-Мумин воспользовался этим и на месте Зиридской империи установились небольшие династии. Христиане в Махдии капитулировали. На западе Марокко зената восстановили государственность. Основатель новой династии Ягморасан Ибн Зайян сделал столицей Тлемсен и правил 50 лет. Но между королевствами Хафсидов и Абд аль-Уадидов территории сильно дробились. В оазисе Фигиг образовалось самостоятельное государство, племена Уарсениса становятся самостоятельной конфедерацией. В Кабилии небольшие королевства образуются в Куку, у Айт Яхья, около Айт Хишема и у изаразенов. Но большинство племен предпочло традиционную систему конфедераций. Хафсидский шейх Константины правил территорией между Боном и Коло. Заб и Ходна становятся владениями Улед Дауда от Джербы до марокканских портов.
     В конце XV- начале XVI в. турки проникают в Магриб и начинается период турецкого владычества. Исключение составили Марокко и Кабилия, где им не удалось закрепиться (51,62-63). 
     В XVI-XIX вв. в Марокко появляются шерифские государства (Саадиты, Алавиты). Переход к власти в середине XVI в. к арабской по происхождению династии Саадийцев (иначе шерифов Хасани, претендовавших на родство с пророком Мухаммадом) довершил арабизацию махзана, часть берберов также подверглась арабизации или же вынуждена была признать власть махзана. Берберские племена, избежавшие власти махзана, сохранили основы своей политической и общественной жизни в прежних формах. Их социальные традиции оказались настолько живучи, что смогли снова расцвести после кратковременного упадка. Власть шерифских родов оспаривали главы крупных религиозных братств наряду с вождями берберских племен. Проведенные реформы Мулая Слимана ущемляли интересы религиозных братств, которые совместно с вождями берберских племен возглавили антисултанскую оппозицию и принудили Мулая Слимана отречься от престола.
     В Ливии арабо-берберские племена неоднократно поднимали восстания против османской администрации. Берберы сыграли немаловажную роль в жизни страны. Братство сенуситов основал алжирец берберского происхождения Мухаммед Бен Али ас-Сенуси (1787-1859) в середине 50-х годов. Во время итальянской оккупации всю тяжесть войны приняло на себя местное население (21,337).

   В начале XVIII в. в дейском Алжире из 2,5 млн. населения 50% говорило на берберском. Зуавы - наемная пехота вербовались из горцев Кабилии. Вообще роль Кабилии была очень велика, так как именно она шла в авангарде всех событий, происходивших в Алжире. В верхах наибольшим влиянием пользовались турки и другие выходцы с востока, а также кабилы и евреи. Восстания 1754-1758, 1767-1769 гг. в Кабилии представляли не менее серьезную опасность. Они отражали общий подъем борьбы за местные интересы, тесно связанной с активизацией религиозно-дервишских братств (тарикатов). Наибольшую известность получило братство рахманийя, созданное в Кабилии Мухаммедом аль-Гуштули (ум в 1793г). В Кабилии кроме того существовало специальное военно-лесное ведомство. Из поколения в поколение его возглавляли представители влиятельного рода Мокрани, при турках бывшие подлинными хозяевами Кабилии (24,437). Феодалы Кабилии упорно держались за свою обособленность.
  В XIX в. начинается французское завоевание Магриба. В Алжире сопротивление шло под руководством Абд аль-Кадера. Абд аль-Кадер не получил поддержки  в Кабилии.  Что касается бербероязычных районов, то Орес был оккупирован с 1845г, Малая Кабилия в 1853г. и Кабилия в 1857г. Немного позже захвачена Алжирская Сахара, где жили бербероязычные туареги (51,65-66).  В 1851 г. вспыхнуло новое большое восстание племен в горах Кабилии. Во главе его стоял Бу Багла. Карательная экспедиция уничтожила и разграбила 300 деревень, но не смогла захватить вождя восстания. В 1852 г. большое восстание вспыхнуло в оазисе Лагут, а в 1854г. в оазисе Туггурт. В 1854г. как только началась Восточная война, борьба в Кабилии вновь приняла широкий размах. В течение 3 лет 1854-1857гг. народные массы, возглавляемые Бу Баглой, успешно отражали натиск французских карательных экспедиций. В этой борьбе ведущую роль сыграло дервишское братство Рахманийя. Лишь в июле 1857г. французским войскам удалось покорить Кабилию (21,333).  

   Весной 1871 г. восточный Алжир был охвачен восстанием арабских и берберских племен. Его возглавил Мухаммед Мукрани - правитель одного из округов Кабилии. Мухаммед Мукрани - потомок старинного кабильского рода не мог примириться с тем, что Франция превратила его из почти самостоятельного правителя в простого чиновника центральной администрации, что она урезывала его земли и доходы, вмешиваясь в его распоряжения, навязывала ему в качестве помощников своих агентов. Под контролем Мукрани находилось 30 племен, он мог выставить на поле боя 25 тыс. воинов. Значительная часть феодалов примкнула к нему. Основную силу восстания составили крестьяне и кочевники, массами поднимавшиеся на освободительную борьбу. В апреле 1871г.  восстание поддержало религиозное братство Рахманийя, под властью которого находилось около 600 тыс. крестьян и кочевников - треть коренного населения Алжира. В начале мая был убит вождь восстания Мухаммед Мукрани. Сопротивление продолжалось под руководством его брата Ахмеда Бу Мезрага. Уже в июле 1871г. основные силы повстанцев были разгромлены, вожди братства Рахманийя были вынуждены сдаться. Партизанская борьба длилась еще полгода, но ее исход был предрешен. В 1872г. вождь восстания Ахмед Бу Мезраг сложил оружие. Восстания кочевников в горах Ореса (1879) и племен Улад Сиди Шейх в Западном Алжире (1881) были последними вспышками вооруженной борьбы алжирского народа (22,298).
  Недовольство широких народных масс политикой колониальных властей, прежде всего принудительным призывом в армию и отправкой на работу в метрополию, нашли свое проявление в вооруженном восстании горцев Бану-Шугран и берберов Ореса соответственно в октябре 1914 и сентябре 1916г. в Сетифе и в Малой Кабилии в 1945г.(34,307).
  В 1930-1954гг. наиболее тяжелая социально-экономическая ситуация сложилась в Кабилии (20% населения, 60% алжирских берберов). Эта область в результате кризиса могла обеспечить себя за счет собственного производства лишь на 25 %. Более половины населения Кабилии вынуждены были покинуть ее (они же составили половину алжирской эмиграции во Франции). Большая часть европеизированной интеллигенции имела кабильское происхождение. Поскольку кабилы-берберы исламизировались позднее арабов, причем поверхностно, национальная кабильская интеллигенция отрицала «исламскую мистику» и более эффективным средством достижения политико-экономического равенства с Францией считала офранцуживание (овладение французским языком и западным мышлением). В период национально-освободительной революции (1954-1962) Армия Фронта национального освобождения (ФНО) базировалась в труднодоступных районах, в т.ч. в Кабилии и вела борьбу против неподготовленных к антипартизанской войне французских войск (15,186-188). И после получения независимости в 1963г. в Кабилии вспыхнули антиправительственные выступления, которые быстро были разгромлены.

  В годы протектората французские колонизаторы в Марокко стремились сохранить политическое и экономическое влияние берберской племенной верхушки. Им удалось в значительной степени противопоставить берберов арабскому населению Марокко, последствия чего ощущаются до настоящего времени. Разжигавшиеся администрацией партикуляристские и даже сепаратистские настроения среди берберов до сих пор сказываются на общественно- политической жизни страны. 

      Против франко-испанской интервенции боролись племена Рифа. Особенно стойко сопротивлялись оккупации жители горных районов. Когда в 1920г. испанские части предприняли попытку овладеть богатой полезными ископаемыми областью Риф - свободолюбивые горские племена во главе с Абд аль-Кримом
 нанесли захватчикам ряд тяжелых поражений. Они создали в 1921г. Республику Риф с выборным Национальным собранием и в течение 5 лет успешно сражались против иноземных поработителей. Только объединив усилия и получив мощные подкрепления из метрополии, франко-испанским войскам удалось при поддержке паши Марракеша аль-Глави в мае 1926г. окружить штаб-квартиру повстанцев в Таргисте и принудить их основные силы к сдаче. Однако вооруженное сопротивление горских племен после этого продолжалось в районах Высокого Атласа и Антиатласа до 1934г.(34,319).
     Французская администрация предприняла попытку расколоть национально-освободительное движение. 16 мая 1930г. по ее требованию марокканский султан опубликовал т.н. «берберский дахир», по которому берберы фактически выводились из-под его юрисдикции: судопроизводство из рук султанских каидов передавалось вождям берберских племен, которые должны были подчиняться Французскому бюро военной разведки. Колониальная администрация вводила новый закон якобы для того, чтобы оградить права берберов, их язык и самобытность, а на деле она противопоставляла друг другу арабское и берберское население страны. С целью привлечь на свою сторону французы попытались распространить среди них христианство. Однако подобная политика имела обратный результат: она вызвала законное возмущение и арабов, и берберов (25,75).

     3 октября 1950 г. султан Мухаммед Бен Юсуф направил французскому правительству меморандум, в котором вновь предлагал обсудить франко-марокканские отношения. Французские власти сделали ставку на пашу аль-Глави, известного своими профранцузскими настроениями. Аль-Глави поддержали паши и каиды, улемы Марракеша. В распоряжение генерального резидента Жоэна аль-Глави предоставил 20 тысяч вооруженных берберов. В 1953 г. аль-Глави продолжал подготовку мятежа. Разъезжая по стране он открыто призывал к неповиновению султану, вооружал своих сторонников. В Марракеш стягивались вооруженные отряды берберов. Берберским всадникам были приданы французские броневики. В середине августа в распоряжении заговорщиков оказалось более 50 тыс. человек. Разъяснительная работа политических партий в 1955 г. принесла свои плоды: каиды берберских племен Среднего Атласа отвернулись от аль-Глави и потребовали от Парижа вернуть Мухаммеда Бен Юсуфа из ссылки в Марокко. Их примеру последовали рифские племена, примкнувшие к национально-освободительному восстанию. Августовские события 1955 –антифранцузские демонстрации ознаменовались активным участием в национально-освободительном восстании берберских племен (смала, заййан). Всего в событии во французской зоне участвовало 1,5 тыс. берберов. В начале октября 1955г. восстали горные племена Рифа и Атласа. 16 ноября того же года берберский дахир был отменен (25,82-88).
    После достижения независимости, правящий королевский дом старался использовать берберскую родо-племенную знать для противостояния ее демократическим силам. В первые годы независимости само слово «бербер» считалось в Рабате ругательством, этимология этого слова возводилась арабскими националистами к непонятному лепету, а язык берберов признавался ими варварским и неспособным выразить какое-либо понятие  культуры, в настоящее время этого нет, и берберы, получившие образование, с гордостью говорят о своем происхождении. Даже образованные марокканские арабы теперь признают, правда не всегда охотно, что именно берберская основа Магриба определяет уникальность региона. 

     Как только власть перешла в руки марокканцев,  партия Истикляль заняла прочное положение и во всем регионе получила вначале широкое признание и одобрение. Однако вскоре аит-варьягар начали проявлять недовольство, когда выяснилось, что никто из их племени не был назначен в новую местную администрацию и что все посты, начиная с губернаторов провинций, заняли говорящие по-французски сторонники партии Истикляль из южной зоны. Значительное количество берберов аит варьягар вполне сносно и даже бегло говорило по-испански и их раздражало, что говорящие по-французски арабы из южной зоны заняли ключевые должности. В этом они видели неуважение к себе, к своей самобытности и вкладу в освободительную борьбу. Большинство рифов разочаровалось в партии Истикляль и ее руководителях, которые не обеспечили им ни работы, ни соответствующего политического представительства. Это было и одной из причин того, что Демократическая партия независимости начала получать сильную поддержку в этом районе, хотя в Рабате официально не признавали ее существование.

      Конец 50-х годов характеризуется рядом племенных восстаний, которые все происходили в берберских районах, в 1956-1957 гг. в Тафилалете (населенном как берберами, так и арабами), в 1958-1959 гг. в Рифе и в 1960г. в Среднем Атласе (30,40). Первое открытое выступление рифов произошло 25 октября 1958г, когда разгневанные члены племени напали на помещение партии Истикляль. Повстанцы были плохо вооружены, они бросились к массиву Жбил Хмам, и тогда мятеж превратился в настоящее восстание, к которому примкнули все племена Центрального Рифа. Однако по первому же призыву, переданному по радио тогдашним наследным принцем Мулаем Хасаном (с 1961г.- король Марокко), большая часть восставших вернулась в свои дома, а против непокорных была послана армия. Племена, конечно, потерпели поражение. Впоследствии руководители восстания утверждали, что их выступление было направлено только против партии Истикляль и претендента, а не против вновь сформированной королевской армии или монархии.

    Провинция Эль-Хосейма была подчинена военной власти. На территории восстания были закрыты политические партии. После  подавления восстания в январе 1959 г. рифы старались уклониться от участия в деятельности каких бы то ни было политических партий, равно как в местных и национальных избирательных кампаниях, начавшихся 29 мая 1960. Последствием восстания была новая вспышка миграции рабочей силы, охватившая весь Риф с 1961 г. Она шла в основном в направлении Западной Европы. Излюбленным местом для мигрантов из Марокко стала Западная Германия. Заработки там были выше, а жилищные и трудовые условия лучше, чем в других странах, да и сама работа привлекала, она была чисто индустриальной, начиная от пивоварения и кончая сборкой автомобилей. Правда, в 90-е годы 1-е место по привлечению мигрантов из Рифа занимали Голландия и Бельгия, хотя немало их работало во Франции и Англии (30,42-43).

1.3. Происхождение ливийско-берберского письма. Тифинаг.
    Глоттохронологически берберо-ливийские языки разделились в XIII-XII вв. до н.э., что совпадает со временем крупных поражений ливийцев от египтян. Древнейшие памятники Северной Африки записаны разновидностями консонантного ливийского письма (наскальные, надгробные и т.п.). Существуют надписи в разных точках Северной Африки и Сахары: восточно-нумидийские и западно-нумидийские, а также надписи, найденные на Канарских островах. Известны надписи в Ливии римского периода, сделанные в латинской графике с обозначением гласных. К ливийскому письму восходит единственный исконно берберский алфавит, донесенный да наших дней туарегами Сахары, - т.н. тифинаг (28,74).
     Ливийское письмо генетически восходит к семитским квазиалфавитным системам письма (большее сходство с южно-семитской, нежели с финикийской разновидностью), все памятники - на берберо-ливийских языках (см. прил.№2).   
    В наиболее ранней из датированных разновидностей - восточно-нумидийское письмо (нумидийское, восточно-ливийское, массилийское) в одной из двух ливийско-пунических билингв из Тугги
 (современная Дугга в Тунисе) упомянуты события II в. до н.э. Помимо этих двух и нескольких одноязычных надписей «монументального» стиля с горизонтальным расположением строк при направлении письма справа налево, имеется два десятка ливийско-пунических и ливийско-латинских билингв и более тысячи одноязычных эпитафий с вертикальным направлением строк, читающихся, как правило, снизу вверх при направлении письма то справа налево, то слева направо (что затрудняет дешифровку) и содержащих много собственных имен и мало лингвистической информации.
     К рубежу н.э. относят западно-нумидийское (мавританское, западно-ливийское мазезилийское) письмо, дешифровкой которого занимался Ю.Н.Завадовский, этим и несколько более поздним временем датируются выделяемые А.Ю.Милитаревым в феззано-триполитанскую разновидность ливийского письма надписи на могильниках в районе Джермы (древняя Гарама), в Феццане (Феззан) и в развалинах языческого храма в Триполитании (современная Ливия).
     Ливийским письмом выполнены многочисленные недатированные и недешифрованные наскальные надписи в Сахаре и Ливийской пустыне: часть этих надписей, которым приписывают позднее (после VII-VIII вв.) происхождение, может восходить к 1 тыс. до н.э. К ливийскому письму относятся наскальные надписи на Канарских островах, главным образом на острове Иерро.

     За исключением восточно-нумидийского письма, дешифрованного в общих чертах (фонетическое значение для ряда знаков установлено приблизительно: один знак не прочитан), единственной хорошо изученной разновидностью ливийского письма является современный туарегский алфавит - тифинаг, имеющий варианты у различных племен и использующийся в хозяйственных, возможно культовых целях, а также для переписки. Сходство отдельных знаков, отсутствующих в других разновидностях ливийского письма, указывает на происхождение тифинага из феззано-триполитанского письма. Трудность дешифровки усугубляется наличием в разновидностях ливийского письма одинаковых или сходных знаков с разными фонетическими значениями (28,265). 
    Американский грамматолог Игнациус Гельб относит нумидийское письмо к группе письменностей с произвольно изобретенными знаками. Другой известный историк письма, Иоганнес Фридрих, стоит на позиции, близкой к точке зрения Марселя Коэна, он предполагает параллельное и независимое развитие ливийских и семитских алфавитов из некоего общего прототипа. Ряд авторов придерживается мнения о происхождении ливийского письма от финикийско-пунического, а в начале XX в. семитолог Энно Литман указал на общее сходство формы знаков и отдельных их черт между ливийским и южно-семитским письмом. Лот поддерживает предположение о том, что ливийский происходит из древних критских алфавитов (29,260).

     Туареги называют до сих пор свои алфавитные знаки tafinәq в ед. ч. –tifinaγ- мн.ч. Это берберизованное латинское слово «пуника», как полагают многие исследователи – от греческого φοτβιξ «финикиец», что вероятно указывает на представления древних создателей этого термина о связи тифинага с финикийским письмом, «финикийцами» семитоязычных колонистов Северной Африки называли греки, а вслед за ними и другие народы- сами финикийцы называли себя «ханаанеи». Название, во всяком случае, показывает, что берберский алфавит в древности был осмыслен как алфавит пунического происхождения (17,14).
    В этимологическом отношении это слово, по мнению исследователя А.Г Жюде, появилось из суффикса «наг»- местоимения 1 лица мн.ч. и основы «тифи», означающая «наша письменность» или «наши буквы». По Анното, тифинаг - мн.ч., ед. число которого тафинигт. С другой стороны М.Барт в «Путешествиях и открытиях» полагает, что оно от мн. ч. «тифинагин».  
      Тифинаг состоит из 24 знаков простой геометрической фигуры: точек, черточек, кружочков и их сочетаний, обозначающих согласные. Знаки для y (iy) и w (wa) передают не гласные, а полугласные звуки, что касается «a», то этот знак не пишется внутри слова, где он часто имеет нулевое значение, а пишется только в последнем слоге. Такое отсутствие гласных делает чтение тифинага весьма затруднительным.

    К этим 24 знакам, соответствующим стольким же фонемам, прибавляются т.н. лигатуры, образованные соединением 2 простых знаков: фонетически они представляют собой сочетание согласных в основном в конечных позициях. Это соединение «б» и «т», «м» и «т», «н» и «т», «л» и «т», «р» и «т», и т.п. В разных диалектах тифинаг, будучи чисто фонетическим письмом, сильно меняется: на нем пишут справа налево и слева направо, сверху вниз и снизу вверх, иногда даже по спирали, в нем нет ни знаков пунктуации, ни заглавных букв, ни интервалов между словами и фразами, что сильно затрудняет чтение. Фонетически тифинаг, по-видимому, никогда не служил для передачи длинных текстов. Kак правило, существующие представляют собой короткие послания, содержащие не более нескольких фраз. Весьма характерно, что у туарегов в их языке нет даже слова писать, оно заимствовано из арабского (29,14).

    Прежде этот алфавит рассматривался как производный от ливийско-берберского, который в свою очередь произошел от пунического, введенного в Северной Африке карфагенянами и использовался во всем бассейне Средиземноморья. Подобное суждение сомнительно, ибо непонятно, почему берберы не приняли сразу пунический алфавит, тем более что он был совершеннее и проще в употреблении.

     По другому предположению ливийско-берберский алфавит произошел от синайского источника, который следует искать в южной Аравии, но и здесь очень велика доля предположений, и они малоубедительны.
Профессор М.Коэн, например, установил такую родственную преемственность алфавитов, по которым ливийско-берберский алфавит является африканской формой древнего алфавита: при этом остаются несколько неизвестных:

1) прототип алфавита, который еще предстоит определить, существовавший  приблизительно в 2000-1750 гг. до н.э.

2) его ветви, явно различающиеся и невыводимые одна из другой.
а) ханаанский алфавит.
б) южноаравийский.
          в) ливийский.
г) угаритский (в виде клинописи). 
    По убеждению М.Коэна распространение на запад этого алфавита, зародившегося на Ближнем Востоке, является результатом миграций, как впрочем, и распространения самого берберского языка, рассматриваемого им как составная часть хамито-семитской группы.
     В 70-80 годы XX в. изучение ливийско-берберских надписей как в Северной Африке, так и в Сахаре сделало большие успехи. Были зафиксированы границы их распространения, тогда как в 20-е гг. считалось, что они существовали во всей Северной Африке от Синайского полуострова до Канарских островов. В действительности же,  на Синае,  есть лишь несколько надписей,  весьма отличающихся от ливийских, а в долине Нила и в его верховьях их не обнаружено совсем. Самое восточное местонахождение находится в оазисе Дахла, расположенном между Нилом и Джебель-Уэнат и лишь начиная с Феззана надписи становятся более частыми, достигая наибольшей плотности в Тунисе (южнее бывшего Карфагена) и восточнее Константины. Отдельные надписи встречаются в Алжире и Марокко, а также на Канарских островах. В Сахаре больше всего надписей встречается в Тассилин-Аджере, где они сделаны в основном красной охрой на стенах под скальными выступами, в Ахаггаре, а также в Адрар-Ифорасе, в Аире их меньше, в Тибести и Кауаре они практически отсутствуют. На юге также надписи встречаются вблизи реки Нигер и на широте города Зиндер, которые вместе со скальными надписями Хомбори являются своеобразной границей расселения берберофонов в этом районе. На западе, т.е. в Мавритании, надписи немногочисленны и сконцентрированы в Адраре, а также севернее и северо-восточнее Тишита, т.е. в достаточной степени локализованы. Более того, число их уменьшается в направлении с востока на запад, а это вполне позволяет предположить, что ливийско-берберские племена Мавритании пришли с востока, а не с севера.
     Из сказанного следует, что распространение ливийско-берберских надписей гораздо уже, а площадь их распространения совпадает с зоной наскальных росписей с изображением лошади, причем самых древних. И это неудивительно, поскольку многие надписи сопровождаются изображением ливийского воина с дротиком и круглым щитом «периода лошади». А факт их отсутствия на рисунках, где лошадь фигурирует (например, в Тибести и Кауаре) явно указывает на то, что введение алфавита и распространение его были осуществлены популяциями «всадников».

     Надписи следует различать и по возрасту. Они делятся на 3 группы. Самые древние надписи состоят из знаков, уже неупотребляемых, они непонятны даже самим туарегам. Обычно эти надписи начинаются тремя или четырьмя точками, расположенными вертикально, за ними идет кружок, и, наконец, три параллельные горизонтальные линии. Такие надписи встречаются в Тассили, в Ахаггаре, в Адрар-Ифорасе (а также в Талохосе и в Ин-Тадеини), в Мавритании и в Аире. В основном они сопровождают рисунки лошадей и людей высокого роста в туниках в виде двух треугольников, с перьями, дротиками, висящим на запястье ножом и круглым щитом, патина на них всегда довольно темная. Для этих надписей можно предложить наименование «ливийские», использовавшееся до сих пор для обозначения древних надписей в Северной Африке, не имевших точек вначале или всего с одной точкой. Сравнительного изучения этих надписей не делалось. На первый взгляд надписи без точек представляются архаической формой ливийско-сахарских надписей, что вполне допустимо, но не очевидно.
     Надписи среднего или промежуточного периода начинаются обычно вертикальной линией и тремя точками, расположенными треугольником.(I:.) Значение этих знаков туареги уже понимают. Они читаются «нек», или «уаннек», что означает «я». Знаки, следующие за ними, не всегда понятны туарегам. Такие надписи были распространены в Тассили, в Ахаггаре, главным образом в Ахнете и Адрар-Ифорасе, отдельные такие надписи встречаются в Мавритании. Трудно определить тип наскальных рисунков, которые сопровождают эти надписи. Нередко на них изображена лошадь, иногда попадается и верблюд. Патина на них обычно желтая, довольно светлая. Во всяком случае, рисунки весьма посредственны по сравнению с предыдущими. Для этих надписей можно предложить наименование «ливийско-берберские» - так до сих пор обозначали все надписи - от самых древних до самых поздних.
     Самые поздние надписи начинались со знака : I : (видоизмененная форма I : . , имеющая то же значение.), сопровождаемого обычно именем собственным и знаками + I + – «тенет»- «сказавший»- «сказал», а дальше следовала какая-либо мысль или пожелание. Туареги легко понимают эти надписи, потому что сделаны они сравнительно недавно и могут делаться и сейчас. Патина на них всегда светлая. Подобные надписи можно встретить на всей территории, где ныне проживают туареги. Однако в Мавритании их нет. Таким образом, в ливийском письме произошла эволюция, выразившаяся в модификации одних знаков и в изменении фонетического значения других (29,16-19).
    Прошло более 3 веков с тех пор, как француз Томас Арко расшифровал старый монумент в руинах древнего города Тугга - (столице ливийско-пунического государства) в Тунисе. На лицевой стороне была выгравирована надпись на 2 языках, один из которых финикийский, а другой поставил исследователей Конта Камиля, Боржиа, сира Гренвилля, и Жениуса, Э.Г.Катрмера в тупик. Они не смогли полностью дешифровать надпись, лишь 6 из 33 знаков были точно определены, и только с помощью 13 букв амазигского алфавита в Тунисе удалось расшифровать часть надписей. В 1822г. Шульц разгадал различные доселе неизвестные буквы около стен старого здания в Мармарике и на стенах арабского построения, в котором он узнал надписи Тугги. В текстах римской эпохи в храме Массинисы расшифровке поддались только собственные имена.
     На сегодняшний день насчитывается около 1200 надписей на амазигском языке. Ливийские надписи сконцентрированы на северо-востоке Туниса  и прилегающей к нему части Алжира. 1124 надписи, опубликованные аббатом Ж.Б.Шабо в его сборнике 1973г., как раз из этого района. Надпись Азиба н’Иккиса в Высоком Атласе датируется бронзовым веком. В Гарбе надпись Сиди Слимана восходит к соседнему Тумулусу, погребальные предметы которого датируются IV в. 

      Исследователи КИАК (Королевский институт амазигской культуры) в Марокко обнаружили очень важную находку на юге  Марокко в Загоре. Изданная ими книга «Тирра: происхождение письменности в Марокко» имеет целью расширить зону ливийско-романского влияния. Слово «тирра» означает надпись на амазигском. Найденные надписи распределяются по 2 экосистемам:
    1) уэды и оазисы (Фигиг, приток уэда Дра, Сегиет эль-Хамра и уэд Дахаб).
     2) горы (Ягур, Укаймден и Усикис в Высоком Атласе).
Всего найдено около 13 мест с наскальными  рисунками с 863 буквами (63).
                         1.4. Изучение берберского языка. 
   В древности берберский язык занимал не такую широкую полосу Африки. Зато в длину территория его распространения, вероятно, простиралась на Канарские острова на западе и доходила до границ древнего Египта на востоке.

    Когда европейцы впервые появились на Канарских островах, они записали несколько фраз на языке местного населения (т.н. гуанчей) на основании анализа которых язык гуанчей отождествляли с берберским языком. Но крупный специалист Андре Бассе отказался признать в нем берберский язык. Он считал даже самые новые исследования, как, например работа Вольфеля, «совершенно разочаровывающими». 
    Египетские источники упоминают племя tmh, название которого соблазнительно сопоставляется с названием языка туарегов тамахак. Территориальная близость к Египту, с одной стороны, к Испании, с другой стороны предопределило до некоторой степени направление компаративных исследований. Если попытки связать берберский язык с баскским и другими древними языками Испании оказались несостоятельными, то сходство берберского языка с египетским и семитским выступает все определеннее (17,7-8).

    В египетских текстах периода Нового царства (с 22-й династии, X в. до н.э.) засвидетельствован термин ms «князь, вождь (ливийцев)» – очевидно, заимствованное берберское слово, дожившее до наших дней в форме mәss - «хозяин, владелец» в туарегском языке и входящее составной частью в известные с древности антропонимы- имена людей (типа Massulet из mәss ult «хозяин дочери, Masuna из mәss inaγ -«наш хозяин». В текстах Среднего царства (11 династия, XXII-XXI вв. до н.э.) упоминается ливийское имя собственное bykwr, означающее «собака, борзая», древнее берберское слово сохранилось в туарегском языке, в гхатте «а-baykur» -борзая, в ахаггаре «а-baykôr» - «непородистая собака». Поразительно, насколько точна древнеегипетская передача берберской структуры слова с помощью одних согласных (египетская иероглифика не передавала гласных.), bykwr должно было бы реально произноситься как abaykur. Это замеченная еще знаменитым французским египтологом и исследователем текстов пирамид Гастоном Масперо берберо-египетская параллель представляет собой, вероятно, самый долговечный исторически засвидетельствованный пример сохранности звукового облика и значения слова на протяжении 4 тысячелетий. Прибавим к этому  засвидетельствованное Геродотом в 5 в. до н.э. название ливийских племен «максии» (μάξυες) (соответствующих mazices Птолемея и самоназванию берберов имазиген i-maziγ-әn) и гараманты (от топонима Гарама, происходящего с большой степенью вероятности из общеберберского a-γәrәm «крупное поселение, город». В текстах Плиния и Птолемея встречаются «гир, гер, н-гер» Абалеса, Илези (на языке ахаггар абелес - «обрабатываемый участок местности»). Река Нигер в языке аир и восточный тауллеммет звучит как Anәgger, в ахаггаре  ǎ-naggir означает  «участок горного массива между вершиной и подножием», әngәr- находиться позади. В ахаггаре эгарау, в аире и восточном тауллеммете агарау есть «большая река, озеро, море» (29,247-249).
    Исследования Дебената в местечке Дар эс-Солтан указывает на атерскую культуру, созданную  людьми, которых считают предками имазигенов. Первые сведения о них есть в описаниях кругосветного путешествия Ханугга, говорящего об отношениях между финикийцами и имазигенами в течение 7веков. Полиб (150-200) отмечал, что «нумидийцы основали культуру, базирующуюся на собственных корнях». Древнеримский историк Плиний (23-79) оставил информацию, касающуюся исследований Юбы II. Историк Мармуль (XVI в.) сообщает, что на этом языке сочинялись научные труды до прихода сюда римлян. На этот факт указывает и марокканский историк Аль-Уизан.
     Изучение живых берберо-ливийских языков прошло два этапа: 
  1) первая регистрация европейскими исследователями и миссионерами с описанием наиболее значительных диалектов в терминах европейских грамматик. 2) более или менее полное описание большинства диалектов профессиональными филологами, главным образом, французской школы (с конца XIX в.), выделяются работы отца и сына Р.и А.Бассе, охватывающие почти все диалекты и широкий круг проблем берберского языкознания. Другие берберологи 1-ой пол. XX в. миссионер Ш.Фуко, автор 4-томного словаря ахаггарского диалекта туарегского языка, С.Бьярне, Э.Дестен, Э.Лауст, Г.Штумме, Ф.Бегвино, Г.Марси, Г.Колен, Э.Ибаньес, А.Пикар, Ф.Никола. К 50 гг. в свет выходят и основные собрания материалов по мертвым языкам - нумидийскому (Ж.Шабо) и гуанчскому (Д.Вельфель). Продолжается накопление и сопоставление  диалектных данных в работах М.Пелла, Б.Парадизи, Ж.Ланфри, Л.Галана, Ж.Кортада, М.Маммери, Дж.Эплгейта, Т.Пенчена, А.Абд эль-Массиха, автора фундаментальной туарегской грамматики К.Прассе. Пер Сарионандиа – испанский берберолог знаток рифанцев написал «Gràmatica rifeña” – Рифанскую грамматику. Следует упомянуть марокканского ученого-лингвиста Али Атмане, который выпустил первый в стране учебник по грамматике берберского языка (71). Вовлечение материала берберо-ливийских языков в интенсивно развивающееся сравнительно-историческое исследование афразийских языков вынуждает пересмотреть многие представления, в частности о берберском языке как совокупности близкородственных диалектов (28,74).
                           1.5. Видные амазигские мыслители.

     Относясь небрежно к своему языку, амазигский народ всегда предпочитал писать на языке народов, которые главенствовали над ним. Имазигены, жившие в Карфагене, имели пуническую письменность, но ни один текст не сохранился и не записан на этом языке. Однако это не помешало некоторым имазигенам писать на доминирующем языке: финикийском или латинском. Среди них можно привести такие известные исторические личности как:

- Апулей (125 г. до н.э.) написал много научных трудов и «Метаморфозы» или «Золотой осел».

- Святой Киприот (Saint Cyprien) становится епископом в 248 г. Тема его сочинений - милостыня и единство католической церкви.

- Святой Августин - самый известный писатель амазигского народа, его отец был язычником, а мать христианкой. Родился в 334 г. в городе Тагаст (Сук Ахрас). Получил образование в своем родном городе и в Карфагене. После службы в качестве грамматиста в Италии он под влиянием епископа Милана Амбруаз обращается в христианство. По возвращении в Африку он был избран епископом Хиппона (Аннабы) в 391г. в возрасте 57 лет. Посвятив всю свою жизнь воспеванию христианства, он защищал его со всей страстью от нападков еретиков, особенно приверженцев донатизма - ереси 4в.

     Среди его произведений достойны упоминания «Конфессии», где он рассказывает про свою жизнь, «Божественный город», в котором автор осмеивает противников церкви. Особое место занимает книга «Гармония 4 евангелий». Здесь он пишет о взаимопонимании евангелистов. Другая его книга рассказывает об интерпретации письменности в христианской доктрине. Августин первым в истории человечества разработал теорию отделения политики от религии (63).

    Среди имазигенов можно также отметить Доната, известного реформатора в христианстве, философа Ибн Рушда (1124-1198), Хайр эд-Дина ат-Тунси, историка Ибн Халдуна, географа аль-Идриси, ученых Ибн Сулеймана Родани (XVII в), Акенсуса(XVIII в) и Анасири (XIX в).

    Рукописей книг, выполненных на тифинаге, не встречается. К тому же письмо это далеко не единообразно, и в разных племенах отдельные буквы могут менять свое значение или начертание. В некоторых случаях эта азбука используется пишущими на арабском языке. Все рукописи, которые были найдены у берберов, написаны арабским алфавитом с утилизацией гласных. Это главным образом тексты, предназначенные для пропаганды ислама среди берберов, незнакомых с арабским. Для записывания берберского языка с помощью арабского алфавита выработаны некоторые соответствия для передачи согласных. Арабская оппозиционная система «долгий гласный - краткий гласный» не совпадает с берберской, построенной на оппозиции «v полный + v0», относительная нулевая степень передается то через фатху, то через сукун. В средние века в Центральном Магрибе предпринимались отдельные попытки записывать берберские тексты средствами арабской письменности. Однако дальнейшего развития они не получили. Еретики Бергуаты написали Коран на амазигском в стиле Корана на арабском, но этот текст имел только региональных слушателей, а позже исчез вместе с сектантами (63). 
    Историк Мони отметила, что имазигены не имеют старых письменных документов. Т.к. письменность на арабском языке начинают вводить только с XIV в. со стороны мусульманских факихов. Ее распространение засвидетельствовано в XVI в и в эпоху Саадитов и Алавитов.

     Среди литературы на амазигском языке можно отметить важные тексты, как Коран Бергуата и книгу Ибн Тумарта, которые попросту исчезли и единственные оставшиеся следы - это свидетельства арабских писателей и путешественников средневековья. Религиозные тексты писались арабскими буквами с диакритическими точками, чтобы не возникала путаница между омонимами. Но эти тексты часто были адаптацией арабских произведений, как, например «Сокращенный перевод маликитского права Халиля». В течение XIX в. большое число текстов, написанных латинским шрифтом
, были переведены на европейские языки, среди них «Поэмы Саби», туарегская проза «Берберские слова и реалии» Эмиля Лауста, картотека берберской документации на кабильском «Ларбаа н’тигатен»(63).
    В Марокко в период испанского протектората в Рифе транскрипция тарифита была построена на основе латинского алфавита с правилами произношения испанского языка (70).

    В нынешний момент литература на амазигском скудна. Насчитывается несколько фильмов на берберском языке. Существует любительский театр. Хусен Жухади  перевел Коран на тамазигт.

                  1.6. Религия, языковая ситуация в среде имазигенов.

    Среди берберов распространены также арабский и французский языки. Письменность преимущественно на основе латинского алфавита - у кабилов (см. прил. №8). Тифинаг стал возрождаться недавно по решению КИАК, преимущественно в Марокко. Он насчитывает 33 буквы: 4 гласных и 29 согласных (см. прил. №5, 6, 7). Однако  письменность на латинице все еще преобладает, а на арабском - гораздо реже (см. прил. №9). Берберы в основном мусульмане-сунниты, есть хариджиты-ибадиты, в Марокко иудаисты, незначительная часть - христиане- католики. Сохраняются пережитки домусульманских верований и ритуалов. 
    В Марокко примерно половина берберов (главным образом мужское население) двуязычна и наряду с берберским владеет местным арабским диалектом или обиходно-разговорным арабским языком. Особенно это относится к берберскому населению, проживающему на равнинах Атлантического побережья и в городах. Интересно, что эти районы в начале XX в. считались бербероязычными, а в 80-е годы признаны полностью арабоязычными. Для некоторых районов характерно двуязычие - берберо-арабское, для других – многоязычие (берберский, арабский, французский и испанский языки). Все более частые браки между арабами, берберами и небольшой группой чернокожих жителей страны практически стерли различия между ними. Среди берберов, особенно среди представителей интеллигенции и  зажиточных слоев, достаточно велико число лиц, владеющих также французским языком. Часть берберского населения говорит на нескольких языках (многоязычие). Число арабов, владеющих одновременно арабским и берберским, а тем более, арабским, берберским и французским языками, гораздо меньше. В последние годы среди образованной части берберского населения возрождается интерес к родному языку, стремление сохранить богатое устное творчество своего народа. Только 13% берберского населения владеют берберским языком, точнее, одним из берберских языков – так далеко зашли ассимиляционные процессы (25,28).
     В Алжире  усиливается единство как внутри арабского, так и внутри берберского этноса. В берберском этносе Алжира до сих пор сохранилось племенное деление, особенно среди кочевников и жителей оазисов. Все берберы тяготеют к 2 наиболее крупным этническим группам: кабилам и шавийя, которые, несмотря на длительное проживание с арабами, продолжают жить относительно замкнутой жизнью. Это в первую очередь касается тех берберов, которые обитают в горных районах Кабилии, Ореса
, внутренних областях Мзаб. На территории Алжира употребляются более 10 берберских языков. Они не выходят за пределы берберского этноса и обслуживают только повседневно-бытовой уровень, лишены перспектив  развития. Его носители в основном женщины, используется для внутриплеменного общения и как средство сохранения традиционной берберской культуры. В то же время арабский язык употребляется не только арабским этносом, он распространен и в берберской среде, т.к. является средством межэтнического общения и обладает престижем не только как язык мусульманской религии, но и как язык, обслуживающий общегосударственный, официальный уровень. Это положение признается значительной частью берберского населения. По некоторым оценкам до 60% городских берберов в семейном кругу говорит по-берберски, однако вне дома они употребляют разговорные формы арабского языка. Процесс смешения арабов и берберов довольно интенсивен. Примерно половина берберов двуязычна, а среди мужчин билингвов большинство. Существует массовое двуязычие франко-арабское, франко-берберское или даже триязычие - франко-арабо-берберское. Для арабизированных племен шауийя и мзабитов -  местный арабский диалект или алжирский обиходно-разговорный язык- второй язык, которым они пользуются постоянно и довольно активно. Если берберы, проживающие в сельской местности, владеют обиходно-разговорным языком крайне слабо и пользуются им нерегулярно, то берберы, осевшие в городах и поселках, все больше употребляют эту функциональную форму, которая выступает в качестве разговорного койне - в известной степени это объясняется тем, что берберский язык постоянно наталкивается на арабский обиходно-разговорный язык, который по существу стал общим языком крупных населенных пунктов и на эффективность французского языка, который через систему народного образования обрел статус 2-го языка у большой группы берберов, в особенности берберских зажиточных слоев и интеллигенции. Вероятно, можно говорить о существовании в Алжире однонаправленного двуязычия среди берберов, которые с целью контакта с народами овладевали арабским или французским языком. Обратного процесса почти не фиксировалось.  Среди предпосылок для возникновения массового двуязычия среди берберов оказалось отсутствие не только обучения на берберском, но и собственной письменности. Берберы в свою очередь постоянно ассимилируются алжирскими арабами - этот процесс является определяющим в алжирском обществе (40,22-23).
     В Египте среди берберов - большинство мусульмане-сунниты, есть маликиты, некоторые принадлежат к тарикату сенуситов. В оазисе Сива, среди местных берберов, сложилась община хариджитов-ибадитов. Берберы-ибадиты - это наиболее четко выраженная мусульманская этноконфессиональная группа в Египте, отличающаяся от арабов-суннитов своим языком, обычаями, ритуалами богослужения. Они живут в этом районе уже несколько тысячелетий. Язык отличается от берберских языков стран Магриба. В настоящее время берберы Сивы и средиземноморского побережья, живущие в окружении арабов, говорят либо только по-арабски, либо двуязычны (9,21-25). Если в обиходно-бытовой сфере они продолжают использовать родной язык, то в других сферах  они прибегают к употреблению египетского народно-разговорного языка. Дети через школу овладевают арабским литературным языком и приобщаются к арабским культурным ценностям (40,17).
     В Тунисе значение берберов в современной жизни страны невелико. По религии - ибадиты. В Ливии берберское население в подавляющем большинстве двуязычное. Они используют берберский язык в качестве средства повседневно-бытового общения, а арабским, прежде всего ливийским народно-разговорным языком - в других сферах. Язык населения многих оазисов, расположенных в пустынных районах, представляет собой своего рода амальгаму
 берберского, арабского литературного, ливийского народно-разговорного и языка туарегов. В качестве средства письменной коммуникации берберы Ливии употребляют арабский литературный язык, которым они овладевают через школу и средства массовой коммуникации. В то же время немало берберов и в быту используют ливийский народно-разговорный язык. Утратив свой родной язык и некоторые исконные этнические черты, они стали одноязычными и постоянно растворяются среди арабов. Они все еще осознают себя берберами, немаловажную роль в сохранении этого самосознания играет фольклор. Сами берберы определяют себя не как единую национальную группу, а как членов различных племенных образований (40,17-18).
     В Мавритании все берберы  формально приняли ислам, хотя доисламские культы играют большую роль в их этнокультурном комплексе. Многие берберские племена перешли на использование арабского языка. Однако до сих пор сохраняются анклавы берберского языка. Туареги до исламизации исповедовали христианство. Арабы Мавритании или мавры – потомки берберов, смешанные с арабами. Они, как и другие народы, населяющие страну, сохранили по сей день родо-племенное деление. Племя зенага, одно из немногих среди коренного населения, не смешанных с арабами - ведет кочевой образ жизни. Свыше 80% мавров говорит на хассание (40,23). 
     По сравнению с прошлым, берберский язык сильно сдал свои позиции в основном арабскому языку, который начал бурно распространяться с начала VII в. Больше всего это проявилось в Западной Сахаре, где на берберском языке, подвергшемуся сильному влиянию арабского языка,  говорят лишь в отдельных местах. Такое отступление берберского языка объясняется в основном активным распространением ислама - проводника арабского языка, недостаточной сплоченностью самого берберского мира из-за его географической разобщенности, препятствовавшей формированию единой берберской нации и отсутствием развитой письменности - необходимого условия существования литературы и прочных культурных связей. Не дала оказать на себя глубокое влияние лишь языковая группа тамахак (тамашек) и констатация этого лингвистического факта еще раз подтверждает то, что уже было сказано о монолитности туарегов А.Бассе, сделавшим сравнительный анализ различных берберских диалектов Северной Африки и Сахары, он отметил существенную разницу между тамахак и другими диалектами, четко отделяющую туарегов от других берберофонов. Диалект Ахаггара считается самым чистым, потому что имеет очень мало заимствований из других языков. В нем можно обнаружить латинские слова, связанные с христианской религией и определением времени, и в большом количестве  - арабские слова, пришедшие в результате распространения ислама. На диалекты Мали и Нигера оказали большое влияние языки соседей- хауса и сонгаев. Это объясняется повседневными контактами между туарегами-кочевниками и суданскими оседлыми жителями. Здесь заимствования относятся к флоре и фауне.
     Сегодня тифинаг у туарегов используется лишь для того, чтобы сделать короткую запись, написать пожелание, предупреждение, просьбу о встрече, любовное послание или сделать метку на каком-нибудь предмете. Такие надписи обычно вырезают или рисуют на скале, а также на каменных браслетах, которые носят мужчины, на кожаной деке амзада (женской скрипки), а раньше – на щитах воинов. Реже короткие послания записываются на коже или пергаменте, на бумаге, либо могут быть нацарапаны на сланцевой или песчаниковой плите, вырезаны на деревянной дощечке. Тифинаг доступен у туарегов обоим полам почти в равной степени, хотя считается, что  женщины у них более образованны, чем мужчины. Конечно, среди женщин есть очень одаренные, но это качество присуще и мужчинам. Уровень культуры женщин явно преувеличивается. Утверждают, например, что некоторые женщины знают наизусть Коран и «Свод законов» Сиди Халиля, однако у туарегов Ахаггара почти отсутствует религиозное образование, женщины там редко знают арабский и поэтому не могут читать подобные сочинения. Именно из-за незнания арабского, тамахак и остается у них живым языком, женщины являются хранительницами как языка, так и всех традиций туарегов (29,16).

     Туареги владеют еще и «языком пальцев», чем-то вроде тайной передачи информации с помощью воспроизведения знаков тифинага на ладони собеседника, обычно втайне от присутствующих. Они «пишутся» один за другим, и собеседник в знак того, что он понял, отвечает пожатием руки. Эта система, обычно применяемая при довольно фривольных обстоятельствах, иногда используется и для вполне серьезных целей.

    Лингвистические познания туарегов Ахаггара довольно обширны. Значительная часть мужского населения понимает арабский язык, даже если и не говорит на нем, а некоторые могут по-арабски писать. Многие понимают язык  народа хауса- результат поездок на юг Аира, и в частности в Дамергу, где обменивают соль на просо. Кое-кто знает сонгайский язык, но поскольку туареги все реже ходят теперь по дороге на Гао, таких людей осталось немного. В 1950г. только несколько туарегов начали приобщаться к французскому языку, после провозглашения независимости их стало больше.

    «Языка барабана» у туарегов нет, если не считать условных ударов по тоболу (барабану), когда надо созвать мужчин на войну или на большое собрание. Туареги пользуются десятичной цифровой системой. Иногда они употребляют палочки- памятки, делая на них зарубки, чтобы запомнить какие- нибудь нужные цифры (29,21).

     Телерадиовещание. Единственный берберский канал создан в январе 2000г. во Франции в Париже (Berbère Télévision), и имеет 8 млн. зрителей (4млн. в феврале 2001 г.). Целью создания канала является ознакомление с берберской культурой (77). Вещает 50% передач на французском и 50% на берберском. Кроме того, есть радио Beur FM, посвящающее 30% своей программы берберской музыке и культуре (45,486).
     В Марокко для диалектов амазигского языка дается 12 часов, некоторые местные радиостанции вещают в Тетуане на испанском и берберском, в Агадире - на берберском, в Надоре вещает Radio Erif. В телевидении он представлен 10 минутами в день. На 1-м канале - по 5 минут на тамазигте, тарифите и ташельхите, на 2-м вообще отсутствует. Сетка программ на 92% составлена на арабском языке. В Алжире вещание идет на арабском, французском, английском, итальянском и кабильском. 1 и 2-я  программы ведутся на арабском и кабильском языках. Radio Chaine 2 в Алжире полностью на тамазигте. Нигерская радиостанция «Голос Сахеля» вещает на тамашек наряду с французским, хауса, джерма, фульфульде, капури, тубу, арабским и английским (10). Кроме того, в Монреале (Канада) вещает радиостанция Amazigh Montreal (81).
     В Алжире в университете Тизи Узу создана кафедра тамазигта. До этого его могли изучать только в Сен-Дени во Франции.

                          2. Борьба за культурно-языковые права и АКД.

                    2.1. Положение имазигенов в Марокко.

    После установления французского протектората трения между 2 этническими группами стали усиливаться, а противоречия между ними расти. Французская администрация пыталась внедрить в Марокко понятие о берберском сепаратизме и заявляла, что мусульманская религия не является достаточным доказательством тождественности берберов и арабов. 

    В период протектората французская администрация смогла изолировать основную часть берберов от активной политической жизни. Лишь немногим берберам удалось стать видными политическими и государственными деятелями. Среди них были М.Ахардан, лидер партии «Народное движение», Ади-у-Бихи - губернатор Тафилалета, Лахсен Лиуси - министр внутренних дел в первом правительстве независимого Марокко, министры М.Гадли, А.Земмури, Х.Энниер. Властям протектората было известно, что издавна, несмотря на активный процесс смешения арабов и берберов в ходе формирования единой марокканской нации, имели место неприязнь и предубеждение между обеими основными  этническими общинами Марокко. Они шли от времен первых столкновений коренных жителей с пришлыми завоевателями (в VII-VIII вв.), от нашествия воинственных бедуинов макиль (в XI-XIII вв.), впоследствии ставших племенами гиш, т.е. главной военной силой махзана, подавлявшей  мятежные, в основном берберские, племена. Кроме того, со времен  переселения в Марокко (и вообще в Магриб)  андалусских мавров, заполнивших марокканские города и принесших с собой рафинированную арабо-мавританскую культуру Кордовы и Гранады, среди горожан стало распространяться пренебрежительное, полупрезрительное отношение к «неграмотной деревенщине», большинство которой составляли берберские племена. Это презрение было смешано с враждебностью к племенам как к «неистинным мусульманам», ибо они руководствовались больше обычаями, чем Кораном и шариатом. Горожане  опасались «мятежников», не признававших авторитета султана и «варваров», не говорящих на «избранном Аллахом» арабском языке.

     В свою очередь, сельские берберы, в основном обитавшие в горах Билед ас-Сиба, гордились своей свободой и презирали горожан, покорно терпевших «гнет махзана». К этому примешивались и давние противоречия между племенами (в основном кочевыми), и хадри, (т.е. оседлыми преимущественно горожанами), и совсем недавно возникшие различия интересов между горожанами (как правило, арабоязычными) и представителями племен (главным образом бербероязычными) в ходе налаженного рыночного обмена. Помимо этого, существовали и религиозные различия: городские жители обычно следовали за официальным мусульманским духовенством (главой которого считался султан), а сельские - за братствами марабутов, многие из которых объединяли только берберов. 

     Для правильного понятия сущности берберского партикуляризма следует разобраться в социально-экономическом и культурном соперничестве между арабской буржуазией г.Феса (фаси) и берберскими мелкими торговцами, преимущественно шлехами  с гор Анти-Атласа (суси). Главной ареной их соперничества в начале был город Касабланка, а потом Рабат, Мекнес, Танжер и другие города.

     Фаси и суси – это ныне уже собирательное и нарицательное название арабов-горожан и пришлых выдвиженцев из берберских племен, включая феодалов. Причем к фаси примыкают и другие арабоязычные буржуа, вовсе не из Феса, а к суси присоединяются иные берберы – не шлехи с юга, а уроженцы Рифа или Среднего Атласа.

    Раздробленное этнически общество мешало развитию чувства национальной солидарности. Так было, пока не начались первые бои за освобождение. Интересы антиколониальной борьбы властно диктовали необходимость национального сплочения, ломки всяких региональных, этнических и прочих барьеров между теми, кто хотел возродить суверенитет марокканского государства. Поэтому-то берберы в городах выступали вместе с арабоязычным населением против режима протектората под единым флагом марокканского национализма и ислама. Кроме того, потребности экономической и общественной жизни ускоряли арабизацию берберов-горожан. Однако горные районы в основном оставались этим процессом не затронутыми или слабо затронутыми, что и создавало почву для берберского регионализма, партикуляризма и даже сепаратизма, который пытались использовать в своих целях власти протектората.

    Подъем национально-освободительного движения, участие берберов  в Армии освобождения, а также берберская политика правящей династии в конечном счете привели к созданию берберской партии. В 1957г. была создана буржуазно-аграрная партия «Народное движение», преимущественно берберская по составу, возглавляемая Махджубом Ахарданом, бывшим офицером французской армии, а затем губернатором. С самого начала эта партия отрицала свою причастность к чисто берберскому национальному движению, утверждая, что выражает интересы сельских масс, отвергнутых городом, представители которого объединились вокруг партии Истикляль. Опирается на крупных земельных собственников, зажиточных крестьян, часть феодалов берберских племен. Ставит задачи способствовать подъему сельскохозяйственного производства и развитию деревни, организации общественного здравоохранения, повышению культуры и жизненного уровня берберского населения. Требует уважения свобод, культурных ценностей, «марокканизации» экономики, установления государственного контроля над основными отраслями производства. Поддерживала внутри- и внешнеполитический курс Марокко. На выборах 1984г. получила 47 мест в Палате представителей. С апреля 1985 г. находилась в оппозиции. Ныне представлена в правительстве. Высший партийный орган- съезд (созывается раз в три года). Руководящие органы - центральный комитет и политическое бюро.
     После провозглашения независимости в 1956г. некоторые политические лидеры также пытались сыграть на исконных чувствах берберов и восстановить их против центрального правительства. Однако участники таких выступлений ставили целью лишь признание их этнической самобытности и меньше всего требовали предоставления независимости или автономии.

    В первые годы независимости активную роль играли молодые кадры берберов, многие из которых окончили коллеж Азру. В период протектората они были ярыми националистами. Их них, как правило, набирались переводчики клерки на службу властям, контролировавшим районы, населенные берберами. После провозглашения независимости, некоторые из таких должностных лиц заняли административные посты как в провинциях, так и в учреждениях министерства внутренних дел. Несмотря на свое берберское происхождение, эти молодые люди не были приверженцами  традиционного берберизма, который представляли, например, Лиуси или Ади-у- Бихи.

    Несмотря на то, что большинство министерских постов, а также должностных лиц, в т.ч. в промышленности и торговле, оставалось в руках фаси, берберы  представляли собой серьезную угрозу благодаря армии, министерству внутренних дел и партии «Народное движение», с которой в Марокко приходилось считаться.

     Руководители Истикляль выступали против сохранения берберского языка и традиций, обычаев и культуры и вообще самобытности берберов. Находясь в плену устаревших формул панарабизма, а также отвечавших интересам фаси новых формул этноцентризма арабоязычных граждан, они видели решение этнической проблемы Марокко в ускорении полной арабизации берберов и искусственно зачеркивали их специфические особенности. Это не могло не вызвать у берберов негативную реакцию.

    В период протектората Высокого Атласа был одним из основных районов партикуляризма. При этом характерным для него было доминирующее влияние так называемых великих каидов.

    Сус до независимости был более спокойным. Будучи небезразличен к событиям, которые явились причиной волнений в крупных городах на севере он, казалось, сохранял стабильность до тех пор, пока не был ликвидирован французский административный режим и аппарат.

    После провозглашения независимости центральное правительство полностью потерял контроль над провинцией Агадир и большинством других южных районов, заселенных берберами из группы шлех, зачинателями левого движения среди берберов. Это движение противопоставлялось в целом системе монархии, так и господству фаси, представленных новыми государственными должностными лицами, а также торговыми соперниками шлехов в Касабланке, где они были особенно сильны.

     Роль берберов в политической жизни Марокко приняла несколько иной характер после вступления на престол Хасана II. Хасан II в рамках сохранения монархии, старался оказать давление на фаси с помощью суси, берберских феодалов, госбюрократии и армии. Но одновременно он выступил за постепенную арабизацию берберов.

    Берберы, особенно сельская знать и крестьяне, боялись в случае развития в стране промышленности и образования новых городов оказаться обреченными на потерю своей индивидуальности и поставленными перед проблемой выбора - либо влачить жалкое существование в горах, подвергаясь бюрократическому контролю властей, либо пополнить неимущее население бидонвилей в городах. Поэтому берберские районы (в Рифе, Тафилалете и Среднем Атласе) в первые годы независимости (1957-1960) были охвачены волнениями, явившимися выражением стихийного протеста против невнимания властей к проблемам берберов. С потерей власти партией Истикляль (1960) волнение среди берберов прекратились. 

     В 60-70-е годы отношения между двором и «Народным движением» упрочились. Монархия не раз использовала волнения среди берберов, деятельность «Народного движения» и армию для нейтрализации действий, а затем и для уменьшения влияния оппозиционных политических партий.

    В настоящее время, как правило, любой политический деятель или административный служащий берберского происхождения постоянно подчеркивает, что он - бербер. Они постоянно стремятся к берберскому окружению, ведя подчас скрытую борьбу с фаси за сферы влияния.

    Что касается этносоциальной проблемы берберов в узком смысле, то она в Марокко вплоть до настоящего времени не приобрела острых и открытых форм, за исключением отдельных вооруженных выступлений берберских племен в ряде горных районов страны в 60-е годы, которые не приняли широких масштабов. Однако следует отметить, что сейчас эта проблема оказывает все возрастающее влияние на внутриполитическую и социальную жизнь страны и ее значение может резко возрасти.

    В 1-й половине 80-х гг. Королевский двор предпринял кое-какие шаги, направленные на завоевание доверия берберов: демонстрировалось внешнее уважение языка, культуры и обычаев берберов, предпринималась попытка издания журнала «Тамазигт» на берберском языке (но на арабской графике).

    Непрерывно ухудшающаяся экономика и социальная обстановка в Марокко создают благоприятные условия для деятельности берберских партикуляристов. Распространению  берберского партикуляризма способствует и деятельность берберских эмигрантов, составляющих 80% всех выезжающих из Марокко на заработки в Западную Европу, в основном во Францию, а также в Бельгию, Германию, Швейцарию, Швецию и т.д.
    Большая часть политических деятелей берберского происхождения связана с западными странами, в первую очередь с США и Францией и рассчитывает на их поддержку, что позволяет этим державам использовать берберскую этносоциальную группу для оказания давления на марокканские правящие круги. В настоящее время в научных и культурных центрах США и западноевропейских стран изучению различных аспектов жизни берберов уделяют большое внимание.
    Анализ официальных выступлений членов правительства, берберских политических руководителей, материалов местной арабской и французской прессы, а также специальных исследований марокканских и иностранных авторов показывает, что берберская этносоциальная проблема играет все большую роль в политической жизни современного Марокко.

    Социальная структура: В стране преобладают общности, сложившиеся на этнической, религиозной и племенной основе, что откладывает отпечаток на социальную структуру. В Марокко традиционализм всегда ощущался сильнее, чем в других странах Магриба. Особенно сильны родо-племенные и патриархально-общинные связи многочисленных берберских племен. Самыми крупными этническими группами национальной буржуазии являются фаси и суси: берберская группировка - выходцы из провинции Сус - владела 9% местного капитала. Суси занимают существенные позиции в легкой и тяжелой промышленности, в сельском хозяйстве, контролируют 40% туристской индустрии. Формирование т.н. бюрократической буржуазии ускорилось в 50-70–е годы. Семейные связи представителей буржуазии с государственными чиновниками, особенно с берберской бюрократией, появившейся в годы независимости, имеют корни в фамильных, клановых, племенных и феодальных традициях.
    Исторически сложившаяся эмиграция труда, главным образом в Европу, стала естественным руслом перехода от традиционных социальных отношений к современным - 60% эмигрантов по-прежнему из сельской местности (из них 80% берберов).

 Племенная структура:

    Среди множества племен Среднего Атласа больше других сохранило традиционную социально-политическую организацию наиболее значительное племя бени мтир (аит ндхир). В отличие от других среднеатласских племен (геруан, мжат), бени мтир до сих пор сохранило чистоту берберского языка. Поселения племени располагались на склоне Среднего Атласа, где проживали также постоянно переходившие к оседлости племена аит сегрушен, аит юсси и геруан. Эти бербероязычные племена образовали в некотором роде одну полосу поселения, охватившую полукочевое население засушливых юго-восточных районов страны, откуда они направились к более плодородной северо-западной равнине.

    По своему политическому значению выделяют еще 2 берберских племени, проживающих в различных концах Среднего Атласа, в горах Жбил Сагхру и в прилегающих к ним оазисах Сахары, в провинции Бени Мелал, Уарзазат, Ксар эс-Сук и аит варьягар (бени уриагель) в центральном Рифе. На них по разному отразились экономические, политические, социальные изменения, происходившие в Марокко и в результате колониальной политики иностранных завоевателей.
    Аит атта исторически возникло в XVI в. в ходе сопротивления групп берберских племен арабам макиль, занявшим юг Марокко. Часть берберов еще в XIV в. была вытеснена арабами на север, другая на юго-запад (на территорию нынешней Мавритании и Западной Сахары). По легенде племя аит-атта происходило от Дадда Атта и его 40 внуков, потомки которых закрепились в горах Жбил Сагхру. По другим данным Дадда Атта жил не в XVI в., а был современником и союзником марабута Сиди Саида Аханеала, основателя религиозного братства Ахоисала примерно в 1400г.
    Аит варьягар среди прочих племен Рифа выделялось прежде всего  тем, что в 20-х годах XX в. его каид (вождь) Мухаммед ибн Абд аль-Крим аль-Хаттаби организовал сопротивление испано-французским колониалистам и 5 лет возглавлял фактически самостоятельную республику Риф.

    Берберский язык и обычаи лучше сохранились в племени аит атта, чем в племени аит варьягар. Плотность населения аит варьягар была всегда высокой. Аит атта по плотности населения выделяется в 3 районах южного Марокко: Ксар эс-Сук, Уарзазат и Бени мелал. В 1960 г. в этом районе насчитывалось около 150 тыс. берберов. Одна из северных границ аит атта – н-умалу (район Бени Мелал) была полностью отрезана от остальной части. У этой границы лишь в одном случае сезонный перегон скота на новые пастбища уступил место полной оседлости. Члены племени аит атта иногда враждовали между собой, расположенные по соседству и занятые преимущественно скотоводством племя аит мургад и аит сиддрат враждовали с ними. На берегах южных рек - Дра, Дадс, Тудга - жило неорганизованное в племена негритянское население. Отношения аит атта и харатинов строились на основе неравенства, характерного еще в средние века взаимосвязи воинственных кочевников и оседлых земледельцев.
    Племена, населявшие Антиатлас (амильн, ида-у-гнидиф и другие бербероязычные племена) приспосабливались к современной экономике, но при этом не изменялась их племенная структура. Среди других племен следует назвать, в частности, племя аит Баха и ида-у-ктир. Члены этих племен владели бакалейными лавками во всех крупных марокканских городах и по необходимости при этом заменяли друг друга. Например, один член племени мог содержать магазин полгода, а другой затем сменял его. Молодой бербер, шедший на поиск работы в г.Касабланка из амильна (провинция Агадир), всегда начинал свою карьеру с самой низкой должности в бакалейной лавке, которую содержал кто-нибудь из его ближайших родственников.

    После 2 мировой войны все большее количество выходцев из берберских племен направлялись в марокканские города, превращаясь постоянно в горючий материал местного значения. Страшная нищета, недовольство городского населения становилось опаснее бедности любого племени (30,21-23).
    В период европейского протектората переход от традиционного общества к современному благоприятствовало возникновение арабоязычной буржуазной элиты. Большая часть деревенского бербероязычного населения вела вооруженную ожесточенную борьбу в течение 22 лет (1912-1934) и оставалась вне влияния школы и СМИ. В ответ на это делегация из Феса вручила султану меморандум 26 августа 1930г. против указа от 16 мая 1930г., в котором формулированы рекомендации по унификации программы обучения, арабизации и исламизации, и использованию арабского языка в администрации и судах. В 1944г эта элита представила султану Декларацию независимости. Этот документ являлся базовым для современного Марокко. По нему марокканская идентичность определяется как восточная и арабо-мусульманская. Интеллигенты Национального движения- авторы Манифеста - скрыли при этом амазигскую специфику марокканской нации, решив установить демократический режим, сравнимый с государственным строем, принятым в мусульманских странах Востока. После получения независимости  эта городская элита сразу заняла руководящие посты в Марокко. Находясь под влиянием восточных идеологических тенденций (салафизм, панарабизм) она приняла арабо-мусульманскую идеологию основой марокканской идентичности, отбросив в сторону амазигизм, который считался фактором, угрожающим национальному единству. Следствием этого было табу на использование слова «амазиг», даже в сфере науки. Все идеологические институты государства (конституция, образование, масс-медиа, политические партии) ориентировались в течение полувека на восточное определение марокканской идентичности, основанной на арабизме и исламизме, отводя амазигизму роль в области культуры джахилии или же «незаконченного продукта колонизации».   С момента получения независимости арабский язык обозначился как официальный, а амазигский язык и культура остались за чертой. Целью данного мероприятия было единение языка на национальной почве, амазигский язык же препятствовал плану арабского единства от Персидского залива до Атлантического океана. Таким образом, в Марокко существовали 2 различные противостоящие позиции по поводу марокканской идентичности, базирующиеся:

 1) на панарабизме. 
 2) на культурном многообразии.
     Сторонники первой позиции считают, что марокканская, даже магрибинская идентичность может быть определена только с позиций арабизма и будущее этого региона в арабском единстве. Одним из первых его идеологов был Альжабири, объявивший в 1974 г. войну против всех марокканских диалектов, которая была принята другими панарабистами  в качестве стратегической цели - создать арабскую нацию.
   Историк Абделла Ларуи, который защищает рациональную идею, мысль и историчность, является также одним из сторонников панарабизма. Он считает, что «классовый арабизм- идентичность магрибского существа» и язык является единственной техникой в нем. Другой панарабский активист Алла аль-Азхар осуждает интеллигентов, которые делают вопрос идентичности и разнообразия (опираясь на амазигизм) приоритетом. Для него только единство арабского Магриба - важный этап для достижения единства «арабской уммы» - заслуживает внимания.

    Среди рационалистов в вопросе марокканской идентичности можно отметить в первую очередь Хатиби, считающегося некоторыми теоретиками отцом «межкультурной системы понятий». Его эссе (1983-1987-1993) представляют собой  попытки теоретически определить саму сущность межкультурного уровня. Свое видение межкультурности Хатиби представляет в форме прославления культурного смешения, доказывая, что смешение - структуральная основная тенденция истории всего человечества. Он полагает, что марокканская идентичность далека от того, чтобы быть восточной - в противовес Декларации о независимости (1994). Марокканская (магрибская) идентичность, по Хатиби, основывается на культурном и языковом многообразии. В этом отношении он предлагает обучать амазигскому, как «языку культуры», чтобы сохранить многообразную марокканскую идентичность. Лааби же, марокканский писатель, призывает к необходимости перешагнуть период националистического движения. «Нужно пройти этот период лозунгов (60-е гг.), чтобы изучить тему серьезно». Можно привести многих других марокканских интеллигентов, например Хайреддина Тахар Бен Желлуна, который коснулся темы рационально и во всех измерениях (в период 70-80 гг.- апогея панарабизма в Магрибе).
   Т.о в вопросе культуры марокканское общество пережило этим очень живы споров между абсолютным догматизмом, который затрагивает проблемы Магриба восточным идеологическим видением, и рационализмом - реальным и научным видением. Они протекают в период националистического движения (1944-1965) и панарабизма (1967-1980).
                     2.2. Деятельность АКД  Марокко.
   Факторы, способствовавшие появлению этого движения в последние годы таковы:
- Научные исследования. В течение последних лет появились тезисы о амазигской лингвистике, разработанной такими магрибскими учеными, как Букус эль-Муджахид, Кади Кадур, Салем Шакер и в других сферах, особенно по истории: Шафик, М.Садики Али и в области создания амазигской литературы: Ид Белькасем, Мустауи, Мусауи Саид, Сидки Али, Мулуд Маммери.
- Классический идеологический вакуум, который долгое время занимали салафизм и панарабизм.

-Появление магрибского гражданского общества с 80-х гг., которое начинает оказывать значительное давление, «берберская весна»
 в Алжире в 1980г., первое заседание Летнего Университета в г. Агадир по проблемам тамазигта-1980г.
   Все эти факторы, связанные с международной ситуацией, позволяют понять причины возрождения Амазигского культурного движения (далее АКД).

    С конца 70-х гг. десятки амазигских организаций были созданы в Марокко и Алжире с целью возрождения в Магрибе амазигской идентичности как фундаментальной составляющей данного региона. В рамках сотрудничества между этими организациями, которые имеют одинаковые цели, в Агадире в Марокко была подписана Хартия относительно амазигского языка и культуры в 1991г. Этот документ является уникальным в истории независимого Марокко. Исследователями он признан как исторический документ не только для марокканской, но и магрибской идентичности в целом, предлагая концепцию «единства в многообразии».
    Культурная идентичность Марокко определяется следующими основными положениями:
а) Длительная история существования амазигского языка и культуры на марокканской земле по археологическим раскопкам.
б) Арабский язык и арабо-мусульманская литература в Марокко представлены в качестве элемента марокканской культурной идентичности с момента проникновения ислама с VII в.

в) Взаимодействие амазигской культуры с соседними, доказанное ходом истории Марокко. Это взаимодействие обогатило амазигскую культуру, не искажая при этом присущие ей свойства.

    Данные факты исторического порядка указывают на то, что марокканская культура составлена из многих элементов, представляющих амазигскую, арабо-мусульманскую, африканскую и мировую культуру. Марокканская идентичность по этому документу зиждется на 4 столпах: амазигство, арабо-исламизм, африканизм и универсализм
. Этот новый подход пытается снять запреты магрибского общества, полностью противостоит салафитскому подходу национального движения и восточной идеологии. Исследования, проведенные по этому движению, подтверждают, что это движение имеет целью сохранения  прав на идентичность, существования амазигской культуры и языка.
    Совет Сотрудничества между организациями АКД создан в Марокко, общественные организации того же типа существуют в Алжире. Сотрудничество этого магрибского движения прошло региональную стадию, которая завершилась созданием Всемирного амазигского конгресса (ВАК) в сентябре 1995г. во Франции. Конгресс ведет работу во имя уважения всеобщих ценностей: прав человека, демократии, свободы, терпения и мира.

    Образовательная система. После получения независимости перед Марокко встал вопрос: какой язык выбрать для образовательной системы амазигский с 3 диалектами, арабский литературный или марокканский диалект, французский или испанский языки. Был выбран курс на арабизацию. В 2000г. один из политиков высказался, что «арабизация  все еще остается целью» (1,15-24). Ученики в сельской местности говорят на амазигском, в городах - усваивают арабский и французский, перед тем как пойти в школу. Доля учеников из деревень, получивших степень бакалавра не превышает 1-2%, т.к. доля детей, вовлеченных в школьную систему в деревнях, не достигает и 20%. Один из научных центров во Франции провел исследование о формировании марокканской политической элиты после получения независимости в 1955-1978гг.: на министерских должностях были 16 лиц из сельской местности и 6 из амазигских районов, т.е. 1/5 часть, тогда как 156- представители городского населения. В 1975г. та же самая тенденция: 93,08% лидеров политических партий, 89,06% министров,  в среднем 90,05% городского происхождения. Доминирование города над деревней проявляется на различных уровнях:
- в культурном плане, что проявляется, в частности, в презрительном отношении ко всему деревенскому в СМИ, учебных пособиях, отсутствии заботы о народном и амазигском искусстве;
- в языковом плане: вытеснение амазигского языка и марокканского диалекта, т.к. нет программ и проектов, финансируемых государственным бюджетом для их развития;
- в социально-экономическом плане марокканская деревня испытывает экономические проблемы, вытекающие из природных условий, усугубляющиеся из-за отсутствия поддержки села наряду с социальными проблемами в здравоохранении, образовании и просвещении. Это приводит ко многим проблемам, как переселение сельчан и опустошение деревень, затем уменьшение с/х продукции, давление на город, рост городов-спутников (1,54-55).
    Идеологические источники амазигского движения:
1. Доминирование некоторых политических идей и партийных лозунгов в Марокко на политической и идеологической арене после провозглашения независимости. Призывы дать приоритет экономическому компоненту за счет культурного, открытое намерение ликвидации культурно-языкового компонента при каждом предоставленном случае, политика арабизации, даже в горной местности, осуществляемая через  школы, администрации, СМИ, ликвидация всего того, что не связано с арабским литературным языком.
2. События 1967г.- появление 1-ой амазигской организации в Рабате в 1967г.- Марокканская ассоциация исследований и культурного обмена (МАИиКО -AMREC).
3. Падение восточного блока, развал СССР. Защита культурно-языкового элемента, вытесненного из социально-политической арены, характеризующейся культурно-языковым многообразием.
             В зависимости от целей и условий на каждом этапе АКД выдвигало 

различные лозунги:                                                                                                           
1 «Единство в разнообразии». Объявлен во время проведения работ Организации Летнего университета в г. Агадир. 1-ое заседание этой организации прошло 18-31 августа 1980г. АКД, как и всякое движение, должно было заявить, что единство- гарант марокканского общества. Единство, вбирающее в себя социальные, культурно-языковые, цивилизационно-исторические особенности общества. Именно оно, способно превратить Марокко в сильную, свободную и демократическую страну, оно также приемлет многообразие, которое отличает ее на протяжении всей истории.
2 «Амазигский язык – национальная ответственность». Эта идея, высказанная на Манифесте амазигской культуры в г. Рабат, когда МАИиКо организовала дни амазигской культуры в министерстве культуры 16-23 ноября 1990г. и на 3-ем заседании Летнего университета г. Агадир 1-6 августа 1988г. в Агадире.
3 «Нет демократии без признания амазигского языка» до внесения изменений в конституцию 1996г. В то время МАИиКо проводила встречи и диалоги с различными молодежными, правовыми и культурными организациями и политическими течениями. «Королевская дверь» - взаимоотношения между Демократическим движением и АКД.
   Основными задачами движения и формами работы выступали следующие:

1. Подготовка понятий для ведения работы, преобладавших до и в процессе появления АКД, как организованного движения.
2. Борьба внутри правительственных организаций против притеснения. Открытие дебатов и диалога на тему амазигского языка.
3. Выпуск докладов- меморандумов и документов, внесших вклад не только в дело движения за амазигскую культуру, но и в различные организации и элементы гражданского и политического общества (важнейшие из них - Агадирская хартия, Декларация Шафика).

   Цели АКД:

1. Восстановление амазигской сущности исходя из принципа, что основа марокканской сущности - амазигский язык, открытый другим языкам, культурам и цивилизациям.

2. Осуществление многоязыковой политики и культурного многообразия, сознательная реорганизация амазигской сущности. Противодействие попыткам фальсификации истории имазигенов и восстановление в ней ранее замалчиваемых событий.
3. Активное участие в предъявлении демократических требований признания прав граждан и их культурно-языковых особенностей (3,12-16).

    АКД работает также в направлении исправления некоторых доминирующих в обществе идей и  понятий. Например, слово الشلح (шлех, шлух)  القروفي (қаруфи), الكربوز (карбуз) - синонимы слова амазиг, говорящий на ташельхит - означает «неговорящий на марокканском диалекте или городском говоре, отсталый». Примерно такое значение имеют الجبلي (жбали) - горец, العروبي (аруби), البربر (барбар) от латинского «варвар».
    Существует даже поговорка «Мед- не жир, жемчужина- не еда, шильха- не язык»
. Презрительное отношение проявляется в использовании слова «берберские диалекты» вместо амазигский язык. Кроме того, идеологическая терминология политической верхушки  Машрика, как «الأمة الواحدة» - единая нация, «الوطن الواحد» - единая родина, за которыми стоят «الأمةالعربية»- арабская нация, «المغرب العربي » - Арабский Магриб, «الوطن العربي » - арабская родина, «الحضارة العربية» - арабская культура. Выделение «амазигских» и «неамазигских» районов, тогда как вся северная Африка есть Тамазга (3,21-23).

    В 1967г. создана организация AMREC (с французского Аssociation marocaine des recherches et d’échange culturel). С этого времени началась работа над восстановлением и сохранением национального наследия (обычаи, традиции, архитектура). Понятие «национальная культура» претерпевает изменения. Если в период с 1967г. до начала 80-х гг. она представлялась как «революционная культура низшего класса», то, начиная с 80-х гг. становится «всеобщим достоянием», лозунгом которого является «Единство в многообразии». Ныне самый популярный лозунг движения «Амазигский язык- язык культуры и сущности».
    Т.о. введение новых понятий, предложенных АКД, постепенно осуществляется в школах посредством изучения истории и в творчестве  видных мыслителей имазигенов (Апулей, Святой Августин, Ибн Халдун, Ибн Рушд, Аркон, Али Сидки Азайку).
    Происходит постепенная эволюция понятий, которыми оперирует АКД в своей деятельности:

1965-1967гг - Подготовка к ведению общественной работы.

1967-1978/80- Период ведения работы и дискурса.
1978-1980 – Возникновение понятий «наследие, искусство, литература».
1980-1991- Стадия увеличения числа амазигских ассоциаций.
1990- Появление понятия «Народная (национальная) культура, литература культурного обмена». Открытие Летнего университета.
1991г - Появление понятий «амазигский язык, амазигская культура и цивилизация, сущность».

17 октября 1991 - Агадирская хартия.
1991-1994 /95- Начало политического дискурса.
1994- понятие «демократическая культура». Организация конференции.
1994-1999- Стадия национальной координации, появление Амазигского конгресса.
1996- Связывание демократии с амазигским языком. Лозунг «Нет демократии без признания амазигского языка». Пресс-клуб ассоциации о диалоге с организациями гражданского общества.

1999- Соотнесение всеобщего развития с развитием амазигского языка и культуры.

2002- Понятие «амазигская нация и амазигская родина» (3,27-32).
    Можно вкратце перечислить хронологически  основные события, демонстрирующие все возрастающее внимание к данной проблеме:
- Агадирская хартия 5 августа 1991г. 6 организаций (Ассоциация Летнего университета в г. Агадир, МАИиКО, Новая ассоциация культуры и народных искусств (ныне Тамайнут), Илмас в Надоре, Культурный Сус в Касабланке, Гарис (ныне Тилили) в Кальмиме. Требования признания амазигского языка национальным наряду с арабским и внедрение его в образовательную систему, СМИ, ислам - официальная религия страны.

- манифест 7 организаций «о культурно-языковых правах», направленный участникам Всемирной конференции по правам человека, созванный в Вене 14-25 июня 1993г. Исследование конституционного положения амазигского языка и культуры, интернационализация вопроса.

- 1 мая 1994 некоторые члены ассоциации Тилили в Кальмиме и правовые организации подняли лозунги с требованиями признания его в марокканской конституции в качестве официального и национального.

- Речь покойного Хасана II от 20 августа 1994г., призывающая к необходимости обучения амазигскому языку всех марокканцев, по крайней мере, в начальной школе.

-22 июля 1996 Ассоциация Национального совета координации подал меморандум Королевской канцелярии.
- сентябрь 1996 Ассоциации отказались от принятия Новой конституции, которая не выражает требований ликвидации неравного положения амазигской идентичности, языка в Марокко.

Заявление премьер-министра А. аль-Юсуфи перед парламентом. Призыв к необходимости возрождения амазигского языка как компонента национальной идентичности.

- протест перед парламентом, объявление о создании организации «Тауада».
-1 марта 2000г. Издание манифеста о необходимости официального признания амазигского языка в Марокко, пересмотра марокканской конституции. 
- речь в Агадире 17 октября 2001г.

- 2003- Появление манифестов организаций, требующих признания амазигского языка официальным согласно демократической конституции по форме и содержанию, с разделением власти, с подтверждением в преамбуле  всеобщих прав человека на основе принципа светского характера власти.

-2003г. - меморандум Ассоциаций, устанавливающий вышесказанные принципы, призыв к отмене 19-й главы конституции и некоторых разделов, связанных с ней с утверждением федеральной системы, устанавливаемой местными парламентами.

-2004г.- издание Хартии требований по поправкам в Конституцию.
- Призыв ассоциации «Тамайнут» к учреждению Демократической группы для конституционного признания амазигского языка.

-19 июня 2004г.- образование Амазигской ассоциации в Марокко для комиссии по конституционализации тамазигта.

-4 июля 2004- оформление около 17 ассоциаций в Рифе, «Хартия Амазигских ассоциаций Рифа по конституционализации амазигского языка».

    На сегодняшний день существует ряд исследований по АКД, в их числе
 диссертация Хасана Урида «Амазиг и исламское движение» и Хусейна Уази «Возникновение АКД», книга Шарлей Мико «Арабы, берберы на севере Африки: от племени к нации», изданная в 1970г. на английском языке, представляет собой ответ на вопрос о многоязычии и культурном многообразии в странах северной Африки.
     В то время, когда была принята Агадирская хартия, политическая обстановка в Марокко отличалась притеснением свобод и гражданско-политических прав человека, гонениями на АКД и его деятелей со стороны МВД. Культурные мероприятия были запрещены. Был закрыт журнал «Амазиг», заключен в тюрьму видный деятель Али Сидки Азайку. 

Амазигские культурные ассоциации, собравшиеся в Агадире по случаю открытия Летнего университета в 1991г., приняли Агадирскую хартию, первоначально 6 организаций, вслед за этим и другие ассоциации подписали хартию и ратифицировали ее. Лишь после этого началось объединение амазигского движения и ведение культурно-политического, правового дискурса. Агадирская хартия стала очень важным документом, способствовавшим созданию новых ассоциаций во всех городах и селах Марокко, а также АМRЕС и Тамайнут- 2 большие организации - открыть свои филиалы во многих районах страны. Агадирская хартия явилась плодом общественной работы и выразителем всех требований АКД, первым письменным документом по культурно-языковым правам, также как конституционализации амазигского языка, его преподаванию и внедрению во все области общественной жизни. После ее подписания в рядах АКД возникла идея национальной координации, начиная с 1993г. Однако этот совет провел много времени в пустых дискуссиях по поводу его деятельности и структуры и отвлекся от реализации Агадирской хартии, что,  в конце концов, привело к краху в деле объединения  ассоциаций. Приоритет личных интересов и срыв реорганизации стали  важнейшими причинами неудачи в работе Совета национальной координации и АКД.
     В 1996г. АКД подало меморандум Королевской канцелярии, требовавший конституционного признания амазигского языка. Деятели АКД вступили в острую полемику по поводу конституционных поправок. Несмотря на это, конституционные поправки 1996г. не учли эти требования. В 1993г. АМRЕС и Тамайнут участвовали в национальной дискуссии о СМИ в Марокко. Но из-за разногласий между ними не был достигнут консенсус о введении амазигского языка в СМИ. Всемирный Амазигский конгресс (ВАК) решил, что проблемы Совета Национальной Координации (СНК) будут переложены на АКД. Партия «Народное движение» всячески мешала деятельности АКД, вскоре ВАК был распущен. В марте 2000г. обнародована «Декларация Шафика», тогда АКД раскололось на сторонников и противоборствующих ей. Вначале формировался блок борцов Среднего Атласа под руководством одного из тех, кто подписал Декларацию независимости, считающий, что Шафик - настоящий лидер АКД. Напротив, АМRЕС стал самым большим противником этой декларации. Отсутствие поддержки со стороны АМRЕС было «смертельным ударом» для декларации и Шафик осознал, что он не достигнет успеха без АМRЕС. Усилиями оппортунистов и столкновением личных интересов, декларация не получила политического или конституционного оформления, а сам автор отказался от нее после неудачной встречи в Уазнике. АКД использовало эту политическую разрядку, чтобы вести работу среди масс.
    1994 год явился в истории АКД в Марокко поворотным: произошел арест борцов ассоциации «Тилили» в Кальмиме 1 мая – в день труда. Борцы вышли с требованиями амазигских культурно-языковых прав. АКД помогало им материально и духовно. Арест был осужден АМRЕС, вскоре задержанных амнистировали, а затем указ, по которому они были осуждены, был отменен. Это событие повлекло за собой выступление короля в 1994г., по которому амазигский язык начал преподаваться в школах – своеобразная уступка со стороны государства.

    АКД  заняло выжидательную позицию, после того как премьер-министр Абд ар-Рахман аль-Юсуфи заявил перед парламентом, что обещает возродить амазигский язык, однако ничего из этого не вышло.

В новейшее время произошли 2 важных события:
1) Агадирская речь короля Мухаммеда VI о признании амазигского языка -  языком Марокко.
2) Возобновление деятельности Королевского института амазигской культуры (IRCAM) и разделение движения на 2: поддерживающее и противоборствующее крыло этой официальной организации, в которой некоторые  усматривают попытку правительства очистить АКД от элементов социальной борьбы, а в будущем и закрыть амазигское досье полностью, тогда как другая часть считает, что IRСАМ использует движение в собственных целях. Оппозиционное крыло отказывается от любых контактов с КИАК, особенно Организация амазигского землячества.  Другие ассоциации напротив считают, что члены представленные в институте, представляют только себя, и что идеи, которые они выражают внутри института, не обязательны для этих ассоциаций, в особенности АМRЕС и Тамайнут.

     Выбор алфавита тифинага для амазигской письменности со стороны института после долгой битвы внутри и за стенами института явился первым испытанием для него в противостоянии с антиамазигским лобби, в особенности, исламскими организациями, которые предлагали арабскую вязь. АКД же, по заверению некоторых, никогда не требовало введения тифинага, а ратовало за латинский алфавит.

     После этого встала необходимость преподавания амазигского языка, вслед за подписанием соглашения института с участием Министерства национального воспитания в качестве эксперимента ввели обучение диалектам амазигского языка, не ставя никаких условий обеспечения эффективности преподавания (3,37-50). В противовес КИАК, АКД критиковало это решение, т.к. данный шаг в корне нарушает единство амазигского языка и амазигского народа, также как противоречит духу Агадирской хартии, которая воспринимает амазигский как национальный язык, которому обучаются все марокканцы, при этом не имеются ввиду диалекты. Институт сам, наконец, осознал опасность выбора преподавания диалектов и утвердил обучение единому амазигскому языку. Несмотря на это, требование конституционализации амазигского языка осталось невыполненным.
     Как неоднократно подчеркивали представители движения, АКД не ставит перед собой цель противопоставить амазигский арабскому, а добивается статуса официального языка наряду с арабским.

 АКД является залогом демократии в Марокко. Осуществление требований АКД способствует усилению единства марокканского народа со всеми его историческими элементами, которые за тысячи лет органично вплелись в него. 
   Существуют 2 ошибочные идеи, бытующие в обществе: на них указывается в различных выступлениях деятелей АКД
1) Необходимость избавления от арабского языка, по мнению некоторых защитников и что АКД используется в целях колониалистов.

2) Обвинение некоторых защитников амазигской культуры, считающих арабский язык иностранным, привнесенным, препятствующим процветанию амазигского языка (3,67-70).

    Внутри АКД есть 2 тезиса существования АД:
1. способ политического давления при помощи общественных организаций.
2. политическая деятельность в рамках партии.
    1-й тезис основывается на принципе независимости АКД от государства и политических партий и превращения культурно-языковых требований во всеобщее достижение. Его придерживается большинство амазигских культурных ассоциаций. Примером служит АМRЕС. Ее лидер Ибрахим Ухьят отзывается так: «Не думаю, что партия имеет отношение к сущности. Все марокканцы - имазигены, все имеющиеся партии, их борцы - имазигены». В этом кроется причина краха создания политических партий. И деятели АКД, верные этому принципу, будут стоять против попыток превращения АКД в политическую партию

    2-й тезис связан с Декларацией Мухаммеда Шафика, которая превзошла Агадирскую хартию. После этого создана т.н. Комиссия амазигской декларации, включающая 15 членов. Местный его комитет в северном Марокко провел встречу в Надоре 24 марта 2002г., чтобы выразить недовольство медлительностью продвижения амазигского культурного дела. Это течение более радикально, призывает к светскому характеру власти, к нападению на арабо-мусульманские культурные организации.

    Некоторые смешивают требования АКД и общеполитические требования, предлагая АКД такие понятия, как «коренные народы» имея в виду имазигенов, «амазигская нация, «государство Тамазга», «автономия для имазигенов». Другие призывают объединить амазигские организации в одну сильную ассоциацию или одну партию. (3,75-77).
 Организация АКД:

  Движение состоит из ряда ассоциаций, разбросанных по всему Марокко. На уровне университетов появились студенческие движения. На международном уровне основан Мировой амазигский конгресс в Северной Африке, Европе и Северной Америке.

Убеждения/ принципы:

 Осуществление требований движения способствовало написанию Королевской Речи, имеющей целью  убеждение деятелей марокканского общества в правомерности этих требований и необходимости их реализации, что опирается на права человека, демократию и модернизацию с одной стороны, и права, гарантированные исламскими учениями, с другой стороны. Движение в силу того, что оно состоит из ассоциаций с разными политическими и идейными течениями объединяет одно - амазигский язык. Последний лозунг - «Нет полного расцвета, когда нет амазигского языка»
  В 2001г. состоялась Федеральная конференция по правам человека при поддержке АМRЕС и АКД. В октябре 2001г. в Рабате было организовано движение «Тауада» за амазигские культурно-языковые права. Причиной создания явилось невыполнение обещаний содержащихся в призыве  короля Хасана II в 1994г. к преподаванию амазигского языка, в  заявлении правительства Абд ар-Рахмана аль-Юсуфи о возрождении амазигского языка, а также притеснение деятелей организаций. Состоялись демонстрации.

  И лишь после речи Мухаммеда VI, постановившей обязательность его обучения всем марокканцам, деятельность «Тауада» пошла на спад. Была объявлена кампания за бойкотирование партий, противостоящих требованиям АКД. Итогом стало включение в программы партий позиций, принятых партиями в отношении амазигского языка.
  Были проведены крупные забастовки. 1 мая 1994г. состоялся суд в Кальмиме, «Тяжба в Рашидии», демонстрации с плакатами профсоюзов на тифинаге. За ним последовал массовый арест и суд над демонстрантами. Тяжба закончилась освобождением заключенных. После этого началось вещание передач на диалектах амазигского языка на 1-м марокканском канале.

16 мая- События с участием «Национального движения» в Касабланке (3,100-107).
   Исследуемые нами проблемы имеют глубокие исторические корни. Очевидно, что вместе с исламом в Марокко проник арабский фанатизм и национализм, которые проявились:

1) в неравенстве народов перед религией: арабский народ объявлялся самым достойным в религиозной и светской сферах отличий;
2) в неравноправии языков перед религией. Арабский язык считается самым лучшим языком, никакой другой язык не способен  передавать религиозные тексты. Также как не может на нем вестись обучение, будь то религиозное или светское.
   Активно внушались 3 убеждения:

1) марокканцы - арабский народ по сущности.
2) прародина марокканцев - Аравийский полуостров.
3) родной язык марокканцев - арабский язык (3,116-117).

   Таким образом, Омейяды по сути дела сделали арабский язык 6-м столпом ислама.

    Идеологические изменения воплотились и в законодательстве страны. Так по конституции 1961г. Марокко объявлялось Арабским исламским королевством (1-я ст.), арабский язык был провозглашен официальным и национальным языком страны (3-я ст.). А 14-я статья гласила, что государство заботится  об образовании в арабо-исламском духе. Принятая год спустя новая конституция 1962г. вводила понятие Большой Арабский Магриб. А в январе 1965г. вышел указ о арабизации, марокканизации и единении. Новые поправки конституции 1996г. не коснулись статуса амазигского языка. Основные требования конституционных поправок были изложены в книге «За конституционное признание амазигского языка»  «من أجل الإعتراف الدستوري بالأمازيغية », вышедшая  в свет в 1999г.       Конституция же Марокко не признает амазигский официальным, а только национальным языком.                                                                 

В 2003-2004гг  введено обучение диалектам, включено 12 500 учеников.

      Начиная с 1972г. Хасан II опасаясь изоляции пошел на диалог с оппозицией, некоторые требования были выполнены, например к 1992г лишь около 5-6% требований от общего числа.

   Желание короля Мухаммада VI, сына Хасана II открыть тайные страницы исторического прошлого Марокко способствовало демократизации общества: свобода слова, требования гражданского общества, принципы демократии и модернизации. Учреждена «комиссия равноправия и истины» с целью реабилитации жертв «кровавых лет». Возобновлен КИАК. 30 женщин вошло в состав Парламента в рамках национального лозунга за равноправие женщин.
   Как известно, во время правления Мухаммада V и Хасана II «берберская проблема» была проблемой №1. Лишь в правлении Мухаммада VI проявился интерес к амазигской проблеме, доказательством которого служит Историческая речь от 17 октября 2001г.(3,122-126).
    В 2004г. создано 15 новых ассоциаций.

Ныне  в оппозиции к действующей власти находятся Национальная демократическая партия, Демократическое социальное движение и партия справедливости и развития.
  2.3. Культурно-политические аспекты борьбы в Кабилии.
    История трений между центральной властью и берберской общиной началась с момента обретения независимости страны (см. прил. №3). В 1980-х годах в Кабилии было создано движение за официальное признание берберского языка и культуры. Берберское движение вызвало крайне негативную реакцию властей. События тех  лет известны как «берберская весна». Глубинной причиной волнений в берберских районах, особенно в Кабилии, стали критическая ситуация в экономике  региона и безработица. Правительство Алжира попыталось изолировать это движение, хотело настроить остальной Алжир против «кабильского партикуляризма». Это же стало почвой для возникновения и укрепления исламистских группировок. Власти взяли курс на демократизацию, пытались заигрывать с берберами, обещая узаконить их язык и культуру. Усилия властей оказались напрасными. Уже в октябре 1988г. начались забастовки и манифестации молодых, но они были подавлены. Сотни человек погибли.

    Летом 1990г. Исламский фронт спасения (ИФС) одержал внушительную победу сначала на муниципальных выборах, а затем в 1-м туре парламентских в декабре 1991г.- 44% голосов. Тогда вмешались военные и отменили результаты 1-го тура, ИФС запретили, а его лидеров арестовали, что стало сигналом к гражданской войне, в ходе которой погибло около 150 тыс. человек. Новый президент М.Будиаф был убит. В 1995г. Фронт социалистических сил и Фронт национального освобождения подписывают в Риме договор по выводу Алжира из кризисной ситуации мирным способом. Однако он был отвергнут правительством. И в ноябре того же года президентом был избран Лиамин Зеруаль (73). 
    Кабилия стала родиной 2 политических партий: Фронта социалистических сил (ФСС) и Объединения за культуру и демократию (ОКД). Обе партии сходятся в борьбе за права берберского языка, что не мешает им занимать порою противоположные позиции по другим проблемам. ОКД придерживается светских позиций, имела 2 места в правительстве, но, протестуя против убийств в Кабилии, покинуло правительственную коалицию. ФСС, напротив, всегда отказывался идти на компромисс с поддерживаемыми военными режимами. Берберские партии, с одной стороны, призывали население к спокойствию, а с другой, попытались использовать его как инструмент давления на президента. ФСС считает, что достижение стабильности в стране, так же как равенства берберского и арабского языков, возможно только при диалоге между всеми алжирцами, включая исламистов.
    В апреле 1999г. Абдельазиз Бутефлика был избран президентом. Его основные соперники отказались от борьбы накануне голосования, протестуя против предполагаемой фальсификации выборов. В июле был утвержден Закон о гражданском согласии, который предусматривал амнистию борцов Исламской армии спасения и вооруженных исламистских группировок, не совершивших кровавых преступлений (73).

    2001 г. был отмечен новым всплеском демонстраций в Кабилии. 18 апреля полицейские застрелили юного берберского лицеиста (студента) в жандармерии Бени Дуала в 20 км от Тизи Узу - столицы Кабилии, вслед за этим вспыхнула волна протестов среди берберской части населения Алжира. В результате демонстрации, обернувшейся столкновениями с полицией, погибло около 50 чел, 267 было ранено ( по другим данным 50-80 убито, 600 раненых (42,358)). Дальнейшие попытки полиции утихомирить беспорядки привели к новым жертвам с обеих сторон.
   Беспорядки, начавшиеся в Кабилии, распространились и на другие районы страны. Демонстранты требовали вывести силы жандармерии из Кабилии, наказать виновных в обстреле толпы, принять программу экономических преобразований в регионе, а также признать берберский язык официальным языком Алжира наравне с арабским. За 2 месяца столкновений между берберским населением Алжира и властями погибло около ста человек, несколько сот ранены. Обе стороны приложили немало усилий, чтобы демонстрация не привела к новой эскалации конфликта (49,272).

    30 мая 2002г. прошли выборы в законодательные органы, где ФНО одержал внушительную победу. Активность избирателей еле достигла 47% против 65% в 1997г. Слабое участие избирателей было обязано Кабилии. Движение арушов (комитетов деревень - традиционных ассамблей), несущее кабильский протест, призвало к активному бойкотированию выборов. Здесь активность избирателей составила 3%, а в Тизи Узу -2% , несмотря на это, выборы в Кабилии были посчитаны состоявшимися. Поправка конституции от 8 апреля 2002г. признала тамазигт - национальным языком. Сильное международное давление заставило Бутефлика согласиться на серию уступок берберам.
    К призыву бойкота присоединились ОКД и ФСС и многие другие оппозиционные партии.

    В 2003г. во время официального визита Жака Ширака в Алжир и Оран 2-4 марта в первый день его визита аруши попытались собраться в столице, чтобы протестовать против поддержки алжирских властей извне (50,218).
    8 апреля 2004 г. Бутефлика переизбран с 1-го тура голосований с 84% голосов. Избирательная активность составила 57,78%, тогда как на прошлых выборах она достигла 46%. В очередной раз в Кабилии выборы были бойкотированы (более 80% неучастия). Фронт общественных сил (ФОС) требовал отмены чрезвычайного положения в стране, как условия демократических выборов и переноса выборов на декабрь. Аруши снова бойкотировали, и правительство приняло полностью все их требования. Однако диалог между сторонами был прерван. Дело в том, что аруши отказались от предложения правительства провести референдум по признанию официальным языком тамазигта. Противники диалога призвали голосовать за Бенфильса, тогда как сепаратисты Движения за автономию Кабилии (ДАК) сочли выборы недействительными (47,96).
    В 2005г. 29 сентября состоялся референдум о «Хартии мира» и национальном примирении. Как обычно, выборы были бойкотированы ФФС и ОКД ( глава- Саид Сиди), лидером ФСС Хосином Айт Ахмедом (73).

     В 2001 г. Кабилия отпраздновала 20-летие «берберской весны». Тысячи манифестантов прошли по улицам Тизи Узу с требованием признания амазигского языка, скандируя «Тамазигт - школе, арабский язык - для ослов». В июне прошла демонстрация, приуроченная к 3- летней годовщине гибели берберского певца Матуба. Сегодня Лунес Матуб считается символом кабильской борьбы за признание берберской культуры. Везде слышны его песни «Кабилия! Никогда не сдавайся. Конечно, времена меняются, но ты не должна никогда  забывать. Моя жизнь- это горы. Кабилия - вся моя жизнь».
    25 июня 1998г. его убили. Но, умирая, он стал символом протеста этнического меньшинства против решения правительства определить Алжир как арабскую нацию. Сами кабильцы считают, что именно музыка - самый большой символ их идентичности. Они считались лучшими бойцами в период борьбы за независимость Алжира в течение 8 лет. Но после получения независимости они почувствовали, что их предали. Вся их борьба вылилась в политическом и социальном плане в акты гражданского неповиновения и призывы к бойкоту. К числу приоритетных требований они относят язык. 4 самых известных певца региона продолжают борьбу. Один из них Идир - назвал один из своих альбомов -«Identité -Идентичность». Своеобразным протестом стал отказ учеников Кабилии посещать школы.
     Деревня Таурирт Мусса, где родился Лунес Матуб, - стала местом паломничества (см. прил. №4). Другой монумент был воздвигнут на месте засады на певца - изящная металлическая скульптура, изображающая стоящего человека с поднятыми руками - берберским символом свободы, который держит в руке рисунок известного алжирского карикатуриста Али Дихема. Поблизости находится каменная плитка, на которой выгравированы слова, припев одной из его песен: «Даже если ты мертв, ты еще живешь. История, борьба, надежда»(74).
    Мохаммед Икарбан - президент Международного амазигского комитета по развитию и правам человека подчеркивает, что «если поднимется Кабилия, то за ней последует вся страна».

    Президиум Республики создал верховный комитет имазигенов в 1995г., но он до 2002г. практически бездействовал в культурном плане. Всемирный конгресс берберов принял много решений, но ничего не сделал. Бутефлика в одном из собраний заявил, что арабский язык остается единственным официальным языком.

     Такие мировые звезды как футболист Зинеддин Зидан и актриса Изабель Аджани представляют за рубежом кабильскую нацию (72).
                         2.4. Имазигены в других странах. 

     В других странах Магриба, а именно в Ливии и Тунисе, ситуация сложнее. Здешние берберы подвергаются различной дискриминации, которая угрожает самому их существованию, их языку и культуре. В каждом случае национальное государство объявляет себя арабским и мусульманским и прилагает все усилия, чтобы арабизировать последних. Т.о. нарушаются принципы международной конвенции по устранению всех форм расовой дискриминации. Эта политика, которая граничит с «языковым империализмом», естественно мешает развитию общества. В 1931г. антиколониальный историк Шарль Андре Жюльен констатировал: «Сегодня забывают, что Марокко, Алжир и Тунис населены берберами, которых осознанно приравнивают к арабам. Габриель Кам говорил: «Много тысячелетий прошло, но, несмотря на превратности истории, особенно богатой завоеваниями, наплывом, попытками ассимиляции, народы одной этнической группы, берберы, живут на огромной территории, которая на западе начинается с Египта. На сегодняшний народ народы, говорящие на берберском языке проживают в 12 странах Африки, от Средиземного моря до Нигера на юге и от Атлантического побережья до Нила».

    Тунис. Второй пункт преамбулы конституции Туниса уточняет, что государство принадлежит к арабскому миру. Также 1-я статья той же конституции добавляет, что арабский язык- язык Туниса. На этом документе базируется вся политика арабизации и отрицание амазигской идентичности страны. Необходимо отметить, что ни одно положение не согласуется с языком и культурой берберов, тогда как берберский - живой язык, используемый десятками тысяч тунисцев. Арабский язык считается единственным национальным и официальным языком Туниса. Это обозначает реальное желание арабизации берберофонов. Амазигская база Туниса сознательно игнорируется. Если в некоторых учебниках по истории Туниса отмечают, что первые известные жители – берберы, факт, который трудно отрицать, то эти берберы внезапно исчезают в других периодах официальной истории Туниса, и это заставляет думать, что берберы, их культура и цивилизация испарились и не оставили никаких следов. Нужно отметить, что Тунис не дает никаких уточнений по поводу этнического состава, использования языков в обществе, он отрицает присутствие берберов в стране. Языковая политика Туниса приводит к медленной гибели берберского языка. В действительности из 13 сообществ, приводимых Бассе в 1952г, которые были полностью бербероязычными, через 15 лет, в 1968г. осталось только 6, по сведениям Паншона
. Т.Г.Паншон отмечает, что арабский язык пользуется огромной культурной мощью, он - язык нации, религии, школы, радио и телевидения. Берберский же «зажат» им со всех сторон и используется лишь в быту. Возникла необходимость срочно предпринять меры в Джербе и во всем Тунисе, пока берберский не вышел из употребления. Упорствуя в политике арабизации, Тунис совершает одно из страшных преступлений - лишение основного компонента исторической идентичности и культуры.
    Бербероязычные районы очень бедны и берберы вынуждены эмигрировать в арабоязычные районы, где они подвергаются языковой и культурной ассимиляции, т.к. берберский не преподается, не представлен в СМИ. Т.Г.Паншон утверждает, что одной из причин сужения берберского языка являются экономически неблагоприятные зоны, населенные ими. Эти районы не получают никакого экономического развития, отсутствует инфраструктура. Это в свою очередь приводит к исходу населения из деревень в крупные городские центры, а в конечном итоге – к декультурации населения и необратимой арабизации. Арабское народное искусство получает помощь от государства, берберское же запрещено. Также запрещено выражать свое берберское происхождение, защищать культурно-языковые права, т.к. это якобы является покушением на интересы единства государства (75).
     Ливия. Среди современных исследований, проведенных в Ливии, следует отметить работу Жака Ланфри «Гадамес: язык и этнографические исследования», опубликованную в 1968г. в Алжире по пребывании автора в оазисе Гадамес в 1944-1946гг. В то время еще разрешалось проводить исследования. С приходом к власти М.Каддафи ситуация кардинальным образом поменялась.

     Конституция от 11 декабря 1969г. отображает официальную дискриминацию берберов. 1-я статья гласит, что ливийский народ- часть арабской нации, никакого намека на берберскую принадлежность страны. 2-я статья объявляет, что ислам - государственная религия страны. Та же статья уточняет, что арабский - официальный язык страны. Берберский язык не упомянут, значит, не признан, тогда как 5-я статья гласит, что все граждане равны перед законом. Официальное отношение власти (Каддафи) к берберам таково: «Попытки использовать и сохранить берберский язык – навязанное колониализмом реакционное течение». Госдепартамент в своем отчете по Ливии в 2001г. отмечает  многие нарушения, дискриминацию по отношению к имазигенам. 11 параграф доклада «Религия» гласит, что все ливийцы- мусульмане. Ливийцы в большинстве своем придерживаются маликитского толка ислама, берберы  - ибадиты и за это подвергаются гонениям и репрессиям. Хотя в 19 параграфе категорически утверждается, что нет никакой расовой дискриминации. Берберский язык используется лишь в семейном кругу, в деревнях и оазисах. Единственная больница, которая существует в районе Зуары и которая служит всем берберам региона (Нефуса, Яфран) закрыта с 1980-х гг. Чтобы родить, берберские женщины должны перейти ливийскую границу, чтобы попасть в тунисские больницы. Ливия израсходовала огромную сумму денег, чтобы протянуть воду с востока на север, в населенные регионы. Напротив, бербероязычные районы (в частности Нефуса и Зуара) лишены этой воды. Канал доходит до Триполи на западе и до Бенгази на востоке. Эта политика имеет целью заставить берберов покинуть свои районы и ехать в города или арабоязычные районы, где их арабизация будет довершена. Берберский язык не преподается в школах. По свидетельствам ливийских берберов, уехавших в Европу и Америку, была репрессирована семья, которая отказала Каддафи выдать дочь за него. Берберские топонимы почти полностью арабизированы. Книги, где упоминаются берберы, сожжены в общественных местах. Использование берберского языка в школах запрещено. Запрещено даже переводить ученику в школе на родной язык. На определенный период телефонные коммуникации на берберском перехватываются и систематически прерываются. Ведется пропаганда среди берберов  смешанных браков с арабами, имеющая конечной целью арабизировать их. Бербероязычных служащих отправляют в арабоязычные районы и наоборот арабоязычных - в берберские районы, дабы строго использовать арабский язык.  

     В 1970гг. Али Яхья Маамар, берберский писатель – ибадит был убит при загадочных обстоятельствах. Его позиции и особенно одна из его книг «Ибадиты на страницах истории», казалось, мешала ливийскому режиму, который прибегнул к физическому устранению, чтобы заставить замолчать свободные голоса. В 1970г. доктор Омар Нами, профессор университета Триполи, бербер из Нефусы, убит в тех же условиях, что и Али Яхья Маамар. Среди трудов, которые он написал, «Культура в Ливии», в котором он коснулся берберской  культуры (поэзии и песен) и ибадизма. Осуществляется подрывная деятельность: так в конце 1978г.  выставка картин, проходившая в Зуаре, была разграблена местным революционным комитетом. В феврале 1979г. была совершена попытка убийства адвоката, оппозиционера, бербероязычного поэта Саида эль-Махруга т.н. Сифау. Жертва автокатастрофы, устроенного ливийскими властями, стал инвалидом. Несмотря на лечение за рубежом, он умер в 1994г. в Джербе в Тунисе. 
    В 1980 г. арестованы бербероязычные жители, обвиненные в создании оппозиционной политической партии. Этот арест последовал вслед за событиями «берберской весны» в Кабилии, отголоски которой проявились и в других бербероязычных районах Северной Африки. В 1982г. студенты лицея Зуары, все они берберы, были репрессированы, т.к. они отказались участвовать в демонстрации в честь Каддафи. За этим последовали арест и допросы под пыткой. В апреле 1984г. в Триполи в университетском городке повешен бербероязычный студент. 10 июня 1985г. убит Ферхат Аммар Хлеб. Его повесили в общественном месте в его родном городе Зуара. Молодой бербер только что закончил учебу в США и был известен своими взглядами по поводу берберского дела. Ливийский режим обвинил его в контактах с ливийской оппозицией в США и приговорил к повешению. В апреле 1986г. некоторые берберские борцы прибыли участвовать в празднествах, посвященных 6-й годовщине берберской весны в Тизи Узу в Кабилии, но они были задержаны на ливийской границе, затем бесследно исчезли, их семьи до сих пор не располагают никакой информацией, касающейся их. Берберские борцы, как и все оппозиционеры, преследуются в ссылке агентами секретной службы Ливии. Так 26 июня 1987г. в Риме убит Юсеф Салах Хербиш - бербер из Нефусы. В Ливии запрещено использовать любой другой язык кроме арабского, запрещены берберские имена. Родители могут выбрать имя в списке арабских имен. Культурные организации и демонстрации берберов под запретом. Организация праздников и музыкальных вечеров запрещены (79). Составлен «черный список» защитников прав амазигского народа, которые были задержаны у себя дома или на рабочих местах. Ливийская «конференция амазигского языка»
 требует признания языка официальным в Ливии. 
    Только в последнее время режим Каддафи немного смягчен, что объясняется международным давлением и после того, как Каддафи отказался разрабатывать оружие массового поражения, он явно ищет поддержку извне. В частности, в одной из своих речей он призвал обучать и изучать амазигский язык. Он и его сын Сайф аль-Ислам собирает группу амазигофонов для исследования  проблем ливийского амазигского права (56).
    Франция. Здесь живет около 1,5 млн. берберов–иммигрантов, среди них 1 млн. составляют кабилы. Созданная в 2002г. Координационный совет берберов Франции (КСБФ) объединяет уже 50 ассоциаций по всем провинциям. Проведено 1-е национальное заседание берберов Франции, объединяющее порядка 1500 людей 18-19 декабря 2004г. в Иси Лей Мулино (Иль де Франс). Основной целью КСБФ является привлечение франкоберберов к общественной жизни на правах французских граждан и укрепление общественных связей. Ценности в высшей степени светские и написаны в соответствии с принципами Декларации о правах человека.

    С 15 мая 2003г. КСБФ организовала около 30 встреч- дебатов на темы гражданства, социальной и национальной сплоченности, о месте франкоберберов во Франции. Эти встречи, с одной стороны позволяют поставить берберскую проблему в рамках французского общества, с другой стороны - начать дебаты об их роли во Франции. Главная задача- требование признания языка, их участия в общественной жизни. В результате опубликована Хартия ценностей берберов Франции, где гражданские позиции КСБФ нашли свое отражение: светский характер власти, недопустимость дискриминации и равенства полов, культурное различие, социальная и национальная сплоченность. Президент КБФ - Мустафа Саади КСБФ по праву гордится иммигрантами берберского происхождения - святым Августином, З.Зиданом, И. Аджани. Первое поколение иммигрантов сохраняло традиции и обычаи. Покойники, например, были репатриированы в Алжир или Марокко при помощи арушей. Поддерживают кабилов Алжира. Есть специальные курсы танцев, ударных инструментов, воскресные школы (60; 61).
     В Испании проживает порядка 600 тыс- 1 млн. берберов. В силу того, что в Испании баски и каталонцы борются за автономию, они во многом солидарны с АКД, в частности Баскская националистическая партия, Левая республиканская партия Каталонии всячески его поддерживают. Примером может послужить Каталония, где для иммигрантов созданы условия для изучения амазигского языка. В 1931г. когда был свержен генерал Прили де Ревере, отличавшийся своим диктаторским режимом, каталонцы отстаивали права марокканского севера- Рифа, предлагая статус автономии. Во время демонстраций в знак солидарности с рифанцами они даже поднимали флаг Рифской республики. Сегодня в Мелилье берберский язык признан официальным наравне с испанским (62;67). 
             3.Роль амазигского языка в странах Магриба.

3.1. Берберский субстрат в арабских диалектах Магриба.

     Как известно арабские диалекты Магриба делят традиционно на городские, деревенские и бедуинские говоры. Проследим историю складывания этих говоров. В VII-VIII веках арабы, завоевав Магриб, отбросили жившие там племена берберов вглубь страны и осели сначала только в прибрежной зоне, создав новые города. В Ливии пришельцы не задержались, в Тунисе основали ряд городов: Тунис, Сус, Сфакс, Махдия (на берегу Средиземного моря), Кайруан (внутри страны). В Алжире новые города создавались арабами несколько позднее. В Марокко ими был основан Фес. Так складывались городские говоры.

    Постепенное проникновение арабов- носителей городских говоров в крестьянскую земледельческую среду покоренных берберов привело к созданию деревенских говоров. Сначала была арабизирована вся прибрежная зона  Туниса, т.н. Сахель, потом Алжир и Марокко. На путях от алжирских городов Константины и Тлемсена к морю между Фесом и Танжером в Марокко постепенно складывались деревенские говоры, отличавшиеся архаической арабской лексикой с довольно заметным слоем в ней берберского субстрата.

    В XI в. фатимидский султан Египта для подавления восстания магрибинцев послал в Северную Африку кочевые племена бедуинов - бени хилаль, бени сулайм и бени макиль, которые захватили в Северной Африке все незанятые еще арабами территории и проникли на высокогорное плато Алжира, на Атлантическую равнину Марокко и в Сахару. От них  пошли современные бедуинские говоры (см. прил. №10). Племена бени-сулайм осели в Ливии и на юге Туниса и положили начало ливийскому диалекту, который даже в городах сохраняет бедуинскую специфику. Племена бени-хилаль обосновались главным образом на территории Алжира, а племена бени-макиль ушли в Марокко. К бени макиль восходят также арабские племена Западной Африки (Мавритания, Мали, Сенегал). с их говорами. В бедуинских говорах содержится меньше берберских элементов, чем в деревенских и городских (16,9-10).

    Важное значение для изучения арабских диалектов Магриба имеет бербероведение, основателем которого считают французского ученого Рене Бассе (1855-1924). Берберский субстрат сыграл решающую роль в создании магрибской специфики арабских диалектов. Влияние субстрата находят не только в фонетике, но и в морфологии, синтаксисе и лексике.

    Фонетика: Возникновение новых аффрикат  /ц /вместо ت т и ث , и дз вместо ذ ,د объясняется берберским субстратом и характерно для диалектов северной Африки. Ареал /дз/ весьма ограничен, но /ц / часто встречается в говорах Алжира и Марокко (16,30). Например: taktubu > tәktәb > tsәktsәb  «ты пишешь» или t> ts >AKALTU> klît> klitš >klîč. Первое явление наблюдается в говорах восточной Кабилии, преобладает в говорах Константины, встречается в говорах Деллиса, Алжира, а также в Тлемсене, Недроме, Траре и др. Второе в говорах западной части округа Аннабы и восточной части округа Скикды и др (31,24).

    Под влиянием того же субстрата образовались сложные согласные типа сў или /Сй/. В деревенских говорах Алжира встречаются бў, фў, мў, Кй, Гй как аккомодации б, ф, м, к, г. Кроме того, /з/ и /р/ известны как отдельные фонемы в берберском языке (в туарегском алфавите они отмечаются особыми знаками) и оказались, следовательно в магрибских диалектах. Характерной особенностью городских горных марокканских диалектов является спирантизация. Звук «Б» (Танжер) у жбала - щелевой, близкий по звучанию для непривычного уха к /в/. Этот звук был известен в арабских диалектах Андалузии и представлен в современных испано-романских диалектах, но его наличие в деревенских говорах Джиджелли заставляет думать, что звук б - наследие берберского субстрата (26,18).
    Есть самостоятельный эмфатический з /z/, который является редкой диалектной формой. Помимо обусловленных реализаций, она встречается всего лишь в нескольких словах и топонимах берберского происхождения (18,26). Произношение л близко к мягкому л’. В некоторых деревенских говорах под влиянием субстрата оно заменяется ж-й-и.

    Наряду с простым средненебным /р/ почти во всех диалектах сосуществует /р/ эмфатическое, точка вибрации которого на небе несколько кзади по сравнению с /р/, его определяют так же как /р/ – гингивальное (десенное), потому что язык при его артикуляции вибрирует на уровне десен./Й/ в говорах Джиджелли и некоторых деревенских говорах под влиянием субстрата может представлять и другие звуки, например согласный ى или ء (16,31-420).
    Звук č (ч) часто встречается в словах берберского происхождения и обозначается چ  
    Оппозиция /а/: /и/ релевантна только для берберской субстратной лексики (18,19).
    Т.о. расширение консонантного инвентаря произошло за счет иноязычных заимствований, перешедших в диалект прямо из соответствующих языков или опосредованно, в частности через берберский язык (31,23).

    Диалекты Магриба характеризуются перемещением силового классического ударения, которое в некоторых случаях обусловлено берберским субстратом. Например: محكمة махкама - восточно-арабское и мхокма (Танжер) (16,55).
     Как уже сказано выше, специфика арабских диалектов Магриба как объекта научных исследований заключается в том, что их развитие в значительной степени определяется активным влиянием на их субстратов и адстратов, неизвестных в восточных арабских странах. Особенно большое значение имеет взаимодействие арабского языка с берберским, которое в диахронии выступает как субстрат магрибских диалектов, а в синхронии как его адстрат. Влияние берберского языка на арабские диалекты различных районов Магриба неодинаково. Во многом оно зависит от количественного соотношения арабского и берберского населения и степени арабизации последовательно (26,13).

    Лексических берберских заимствований немного, больше всего их в говорах Марокко (10-15%), Алжире и Тунисе (8-9%). В этих странах взаимодействие арабского и берберского проявляется особенно рельефно и полно и меньше в говорах Ливии (2-3%).

     Л.Брюно уделял большое внимание сравнению марокканского диалекта с берберским языком и сделал вывод о том, что если арабская лексика стремится вытеснить берберскую, то фонетика, напротив, по всей видимости, даже в городских арабских говорах остается берберской. Некоторые лексические единицы распознаются по типично берберским формам: начальное а- агўāл- вид барабана, т-т тинеснаст- перхоть и подвергаются особой синтаксической трактовке, например, не принимают артикль. Другие, наоборот, растворяются в арабской диалектальной лексике и могут быть восприняты даже как общемагрибские шибболеты, например беккуш - глухой, табрури - град, фәкрун /фәкрāн- черепаха, мазōзи- шум, беззула- женская грудь, шлāгом, шэлгун- усы, фартāтто- бабочка и т.д.
   Слова модели aCCVC: agdal, agwal, amdar являются заимствованными из берберского языка, получают широкое распространение в марокканском диалекте. Интересно, в этой связи отметить, что берберский язык заимствуя в свою очередь из арабского языка слова модели CVCC или CVCVC неизменно превращает их в слова модели aCCVC, например: asder грудь, ažnәh крыло, причем некоторые из подобных слов возвращаются затем в арабский язык, но уже в новой фонетической оболочке agrab -сумка из пальмовых листьев   (арабское قراب ), amrah -широкое ровное пространство (арабское مراح ), adrar (арабское ضرر )  вред. Часть их них - слова неберберского происхождения (обычно арабского), подвергшиеся берберизации aعšuš (арабский корень عش)- гнездо, atay - чай (португальское заимствование в берберской своей форме скрывшей португальское te (té испанское) (26,33). 
    К именам берберским заимствованиям в марокканском диалекте относятся aguāl -барабан, amdar -ветка, angôr -дыра (в ограде), afrur -красные гончарные изделия, abәrgur -кускус из ячменя, abžau -маленькая птичка, agrŭt -теленок до года, adkok -петух (горские говоры).

    Лексическое значение имен с берберским префиксом а- может быть самым разнообразным, и дать им более или менее общую и определенную характеристику трудно: afәrd -плоская дюна. К двусогласным словам, с префиксом а- относятся avūk -теленок. К долгогласным – āldûn -свинец, ārdîr -вид цитры, ādābāy -деревня, āqūlāl –грядка.
    Отвлеченные названия профессий в диалектах Алжира и Марокко образуются по оригинальной берберской форме «т…т» или ца…ец (tāCVCCāCVt, tāCCaCīt для трехсогласных корней и tāCCāCVt для 4-х согласных корней). Здесь за именами этих моделей закреплено достаточно определенное значение - служить абстрактным названиям какой-либо профессии или деятельности.  tahәddādәt (цахаддадец)- литейное ремесло, кузнечество, tahәrrāzәt -сапожное ремесло, tadәbbagәt - кожевенное ремесло, tadәrrāzәt -ткацкое ремесло, tanәžžārәt - столярное дело, tafәhhārәt - гончарное ремесло, tasammarәt -кузнечное ремесло, tagzadrīt - скобяное ремесло (жестянщика),taqrāšlīt- ремесло производства шерсточесалок, tablāltet -ремесло изготовления лодок, судов и т.п., tarwābzīt -ремесло производства кузнечных мехов, tabәnnāit -ремесло строителя- каменщика, tahramīt –цахрамийец - мошенничество, цахеийатец - портняжничество, цакаххабец - проституция, цафендакец- профессия содержателя постоялого двора.
   Другие берберские модели с начальным t- представлены в марокканском диалекте беднее предыдущих, а имена, образованные по ним, оказываются лексическими единицами с самым различным значением tāgra - котел, врытый в землю, tbānta кожаный передник (кузнечное ремесло), Tarudant г. Тарудант,  Tәnsīft -р.Тенсифт, tifīnît -вид гитары (Мавритания) (26,76).
    Широкое распространение модели CCVC, соответствующей арабской модели CVCC магрибских диалектов, по справедливому мнению Ф.Марсе, во многом связано с  влиянием  берберского языка с типичной для него моделью aCCVC: šuġl> šġol, lahm- lhәn, suhn- shon. К этому остается добавить, что наиболее последовательно  модель CCVC выдерживается в арабских говорах тех районов Марокко, где преобладает бербероязычное население, в то же время в говорах, подвергшихся и меньшему влиянию берберского языка (многие говоры Туниса, бедуинские говоры) общеарабская модель CVCC не переходит в CCVC (26,34).
    Многие слова, которые в классическом арабском языке принадлежат к мужскому роду, в диалекте относятся к женскому роду по аналогии с уже существующими в арабском языке семантическими рядами или под влиянием субстрата. Например: брақ- молния, сейф – лето (Танжер), хриф - осень (Константина) переходят в категорию женского рода.

     Под влиянием субстрата слова хубз (говоры Недромы и Танжера), лхам - мясо (Танжер) имеют значение женского рода, т.к. в берберском языке эти слова женского рода.

     В некоторых случаях переход слов из одной категории рода в другую нелегко поддается объяснению баб -дверь (Танжер), арақ- пот (Мила, Тлемсен, Недрома, Танжер,), амар- жизнь (Алжир, р. Телля, юг Алжира и Орана, в диалектах г.Тлемсена).
    Слова мужского рода, оканчивающиеся на корневой т, могут перейти в разряд слов женского рода т.к. т – воспринимается как морфологический признак женского рода: ханут - лавка, зит – оливковое масло, бит- комната.
    Слова женского рода арабской классической лексики, не имеющей морфологических признаков женского рода, в диалекте часто приобретают показатель женского рода: сенна (Танжер), сиккина (Тунис).

    Наоборот, слова, принадлежащие к семантическим рядам, которые в классическом языке считаются женского рода, в диалектах под влиянием субстрата могут перейти в разряд слов мужского рода. Так, например, названия парных частей тела: ржл - нога в танжерском говоре- м.р., т.к. в берберском языке «нога» - м.р.(16,88-90).
    В диалектах уменьшительные и уничижительные слова многочисленны и разнообразны. В некоторых говорах они образуются при помощи показателя жен.р. а- қадум – қадума- молоток, в чем Ф. Марсэ усматривает влияние субстрата.

    Интересно употребление берберских форм множественного числа ан или ĕн со словами берберского же происхождения с начальным гласным а (при этом несколько меняется и основа ед.ч.): ақорбан <ақраб - сумка из пальмовых листьев, агулан <агуāл - длинный барабан, ангран >ангор - дыра (Танжер, Джиджелли) (16,94-96). Смешанное мн.ч.  суффикс эн (мавр). Хассания изобилует берберскими заимствованиями вплоть до морфологических форм мн.ч. и ж.р.

    В деревенских говорах отмечается внеструктурное образование мн.ч. под влиянием субстрата. К ним можно причислить такие распространенные слова как  мА - вода, хра – кал, которые синтаксически трактуются как множественные образования, подобно их формам  в берберском языке.            
    Артикль не употребляется с берберскими и некоторыми заимствованными словами, которые по своей аномальной форме считаются не подвергшимися тарибу, оставшимися вне структуры арабского языка. Например: ақраб, табеннайт, беллареж (16,107).

    Интересно отметить, что слова âhor - другой во многих городских говорах Марокко, выступая в роли согласованного определения, также не принимает определенного артикля. Хотя начальный а- в данном случае не является берберским формантом - очевидно по аналогии это слово попадает в один ряд с упомянутыми именами на а.

    Масдары 5 породы в марокканском диалекте отличаются той характерной особенностью, что могут принимать вид tâCVCCVCt: taġeyyūrt- изменение, tākәbbūrt -самовозвеличение, зазнайство, бахвальство и т.п. Подобная инновация по всей вероятности – следствие активного непосредственного влияния на диалект берберского языка: начальный t- масдара 5 породы воспринимается, очевидно, как начальный t в именах, образованных  по сходной берберской модели, и все слово  по аналогии с этими именами изменяет свое консонантное и вокалическое оформление (26,75).

     Классические 7 и 8 породы, которые являются страдательно-возвратным по отношению к 1 породе в диалектах Туниса и Марокко заменяются специфическими магрибскими морфологическими новообразованиями - диалектальной породой с префиксом, аналогичным префиксам 5 и 6 пород т-и или тт, которые выражают пассивность глагола 1 породы тф’эл. Это новообразование подобно аналогичным формам в берберском языке и несколько отдаленнее древней семитской форме ет_ пе’ел, например: та’мел - быть сделанным, тсрақ- быть обокраденным, та'реф- быть известным, ддраб- быть ударенным, тламм- быть собранным, тулид- быть рожденным, джаб (т >д)- быть принесенным, т нса- быть забытым, та’кел- быть съедобным (Тунис)(16,83).
    Вопрос о происхождении фреквентативных частиц представляет значительный интерес. Его выяснение, с одной стороны, обнаруживает тесное взаимодействие с берберским языком, и с другой стороны, позволяет дополнительно проследить развитие некоторых тенденций, общих для арабского языка, взятого в целом.

    Префикс ка- происходит по всей вероятности от глагола كان (кан) - существовать, быть, иметь место. При этом, правда, возникает вопрос происходит ли этот префикс от формы перфекта  кан или от формы причастия действительного залога كائن (каин). Рассмотрение примеров из арабского и берберского языков говорит в пользу перфекта.
     В ряде говоров Алжира (Малая Кабилия, Джиджелли) префикс ка- обладает частной флексией в зависимости от лица -ка- для 3 л. и ки- для 1 и 2-го лица, что соответствует флексии глагола кан, когда он спрягается в форме перфекта кан 3-го лица и кин 1,2 лица. С другой стороны, во многих берберских говорах Среднего Атласа, района Уаргла (Алжирская Сахара) и других  действие, протекающее в данный, конкретный момент передается посредством т.н. формы обычного действия с предшествующим глаголом illa- существовать, иметь место, причем этот глагол может спрягаться по лицам (Средний Атлас) или иметь одну только форму 3 лица ед.ч.
     Префикс ла-, употребляемый в сельских говорах Северо-западного Марокко от Гибралтарского пролива до области, прилегающей к г. Уаззан), а также в берберских говорах северных районов Среднего Атласа (Зайан, Земмур, Бни Мтер) и Кабилии, происходит, по мнению Ж.Колена, как раз от этой формы. Семантически ла- полностью соответствует ка.

    Следует заметить, что не исключено и чисто семитское происхождение префикса ла-, употребляющегося в говорах, перечисленных выше районов, в эфиопском языке, одном из самых близких к арабскому имеется глагол hallo «быть, существовать». Если префикс ла- обнаружится в каких-либо арабских диалектах, не подвергшихся влияния берберского субстрата, то гипотеза о семитском происхождении этой морфемы может получить весьма солидное основание.

    По свидетельству Ж.Колена, глагол илла в берберском говоре Уаргла может заменяться арабским заимствованием kūn: kūna (ġ) hәddma(ġ) я работаю (в данный момент), что полностью соответствует kū-nәhdәm (для Малой Кабилии) и ka-nәhdәm (для Марокко).

     В свете всего изложенного выше, вряд ли можно согласиться с имеющимся место мнением о том, что префикс ка- происходит от местоименного суффикса глагола 2л ед.ч. -ка, равным образом трудно принять гипотезу о происхождении ед.ч. nta. 
    Более вероятной представляется гипотеза о происхождении ta- от dā, употребляемого в ряде берберских говоров в той же функции, в какой ta- употребляется в марокканском диалекте, но трудно объясним оказывается переход берберского dā в арабский tā и совсем не находит объяснение тот факт, что в ряде магрибских говоров марокканскому префиксу ta- соответствует ta/tu- или неизменный ti-.

    Возможен и другой взгляд на природу ta, этот префикс распространен, главным образом в южных городских говорах, в то же время в берберском говоре Суса (юг Марокко) одним из средств для передачи действия обычного» служит префикс t-, не исключено, что ему обязан своим происхождением арабский ta-.
    Итак, употребление в марокканских диалектах специальных гласных префиксов для образования фреквентатива семантически, а иногда и этимологически совпадает с берберским языком, причем данное явление оказывается общим для всего Магриба. Возникает вопрос о том, не обязаны ли магрибские диалекты этой особенностью исключительно воздействию берберского языка. Если обратиться к диалекту, на который он оказал меньшее влияние, или еще лучше - к диалектам, которые вообще не могли подвергнуться такому влиянию, обнаруживается сходное явление, когда глагольная форма  с тем или иным добавочным префиксом служит для выражения, подчеркивающего реальности действия, уверенности в его наличии или неизбежности. Это позволяет считать, что тенденция к уточнению аспекта действия при помощи форм, подобных рассмотренным выше, существовала в арабском языке еще задолго до арабизации стран северной Африки. Но именно здесь эта тенденция под влиянием берберского языка получила свое наибольшее развитие по сравнению с любым другим районом арабского мира (26,45-47).
    Особенностью марокканского диалекта, где наиболее полно проявляется берберский субстрат, оказывается тот интересный факт, что в отличие от литературного языка притяжательные местоименные аффиксы не всегда оказываются формальными определителями имен. Это касается всей группы имен, которые обозначают лица, связанные родственными отношениями. Такие слова как отец, мать, сын, дочь, брат, сестра, дядя, тетя, муж, жена, невеста никогда не употребляются без притяжательных местоименных аффиксов. Это явление, столь типичное для берберского языка, во многом характеризует его общую отличительную особенность, заключающуюся в относительно малом развитии слов, которые выражают абстрактные или генерализованные понятия. Например: halәtu-ha d'عaiša - тетя Аишы (8,152).
    В диалектах Марокко и в деревенских говорах Алжира известна частица д-ди- дуэ, дйал. Многие авторы считают, что эта частица берберского происхождения, хотя подобного рода частицы известны в арабском языке на территории средневековой Испании (ди,д и даже в древнесемитском языке). Дело в том, что указательный элемент д – в семитском языке совпадает с частицей д берберского языка (анноциатив), при помощи которой вводится сказуемое в именных предложениях. В деревенских говорах Алжира часто используется та же конструкция –  huma d'el-haua -они братья, хотя возможно в других случаях мы имеем дело с семитскими морфологическими образованиями.

     Берберское влияние сказывается на прибавлении соответствующего лица аффикса к именам, обозначающим степень родства в случае их соединения с другими словами при помощи той же частицы д: хцц дде Мхеммед- сестра Мухаммада.

    Для уточнения значения действия, совершенного в настоящее время, в данный момент в некоторых диалектах используются формы с префиксами возможно берберского происхождения: ка, қа, та, ла, а- употребляющимися главным образом в диалектах Марракеша и Тлемсена всегда с глаголом в форме несовершенного вида: канектеб- я пишу в данный момент (16,109-112).
    Магрибская лексика восприняла много латинских слов через берберский субстрат. Индоевропейский адстрат в хассание представлен                                 словами  عatrūs - козел, afәrnān (с берберским префиксом а)- реликтовое растение эвфорбия. По древним (Диоскорид) и средневековым (аль-Бируни, Ибн Cина) источникам, в Мавритании добывался fūrbīyūr млечный сок этого растения.                
    Латинские названия месяцев юлианского календаря, вероятно, прошли через берберский субстрат: ynayr, fәbrayr, mārәs, abrīl, mayya, yūnya, yūlya, aγәst, sūtumbәr, aktūbәr, nūvambәr, duzambәr. Топонимия Мавритании содержит много берберских названий. Например: Atār < берберское adar -подножье горы, Tagānt < берберское tagant -лес. Район племени trārza в особенности богат ими.

    Из берберского языка в хассании названия мелких диких (fakrūn -черепаха, mšuša –коты) и домашних животных:  ašrәl -осленок, tāġәzlīt - молодая ослица, avūk -бычок, tāvūkit - телка, предметов быта (sārūt –ключ) и объектов сахарского ландшафта: afәrd -большая уплощенная дюна, aqūlâl – грядка (18,30-31). Мавританское употребление берберского термина еджан для обозначения серой масти верблюда, вероятно, связано с введением у них верблюдоводства от берберского племени туарегов (туарегское йенджелан) (16,69).

    Наиболее ярко лексический субстрат представлен латинским, греческим и берберским языками. Взаимопроникновение и взаимные связи между ними на территории северной Африки были настолько сильны, что подчас довольно трудно разобраться в образовавшемся лексическом клубе.
    Довольно большой группой слов, хотя примерно вдвое меньшей, чем в марокканском, представлен в алжирском диалекте берберский субстрат. Арабизация берберских племен сопровождалось усиленным проникновением в язык пришельцев конкретной по своей тематике лексики, семантически связанной с местными природными условиями, атмосферными явлениями, особенностями местного рельефа, фауны и флоры, а также бытом населения страны.

    При заимствовании в алжирском диалекте, характерный для берберских имен начальный а- может падать, например: akûfi >kûfo большой кувшин (для хранения зерна и т.п.), но atây > tây наряду с ātây -чай (сравните также пословицу afāzâz (либо араб.әl-ğәld - кожа) yûrәm w-әl-bәgra f-әs-sûg «кожа сушится, а корова еще на рынке» (« делить шкуру неубитого медведя»)). Прочие формы осваиваются в более или менее сходной звуковой оболочке lalla> lâlla “госпожа, хозяйка, свекровь» и т.д.

    В современном алжирском диалекте широко употребляются также берберизмы как fәkrûn, fārtâtto, tәbrûri, gassi - коридор из твердого грунта в песчаном эрге, gandûz -теленок (переносное - «ученик в коранической школе»). Для различных алжирских говоров характерно свободное употребление различных форм одного и того же слова в зависимости от источника заимствования. Например следующие варианты берберского слова усы: šlâġәm, šlāġum, šlâġәl, šәlġûn и др.
     Некоторое число романских слов передал в алжирский диалект берберский язык, в частности, например  (a)tāy, čina – апельсины.
    Особого изучения заслуживает вопрос о берберо-арабских языковых контактах в наши дни и в частности о лексическом воздействии берберского языка уже в качестве адстрата (31,45-46).

                  3.2. Амазигская литература.

    Устное народное творчество зародилось в древности и складывалось из фольклора берберов и арабов. Но изучение его началось только во 2-й половине XIX в., причем в основном французскими специалистами- исследователями. В 1905- 1930 гг. наиболее известные их них Рене и Анри Бассе, Э.Дестен, Э.Лаус. Многие из них использовали образцы устного народного творчества берберов и арабов лишь в качестве иллюстративного материала в учебниках, поскольку считали его неоригинальным, более  того, заимствованным из фольклора римских и других завоевателей.
    Литературоведческие работы, появившиеся в 40-60-е гг. 20в. опровергли эти выводы. Среди западноевропейских исследователей выявились сторонники тезиса об оригинальности марокканского фольклора. Они выступили за публикацию сборников сказок, легенд, песен и поэзии на берберском и арабском диалекте с параллельным переводом на французский язык. Поскольку берберы не имели своей письменности, то тексты их легенд, сказок, поверий записывались арабской графикой или латиницей.

   После достижения независимости изучением культурного наследия арабов и берберов начали заниматься сами марокканцы. Появились сборники народной поэзии, сказок, легенд, исследования по фольклору. В ходе этой деятельности выявилось, в частности, что разнообразные жанры устной поэзии у берберов складывались на протяжении веков. Центрами распространения берберской поэзии были области Риф, Сус и Средний Атлас. Область Сус берберского Марокко и поныне называют «землей избранной поэзии» Самым известным поэтом был Сиди Хаму – автор и исполнитель многочисленных любовных песен (амерг) и поэм религиозного содержания (хадит).
    Фольклор берберов представлен многими жанрами: поэмами, мифами, легендами, сказками, песнями, пословицами, загадками.

     Поэмы (тамдиаз) эпического, религиозного или сатирического содержания обычно состоят из 20-90 стихов. Тема войны или праздников воспевается в коротких поэмах (тайффер), состоящих из 2 полустиший. Широко распространены песни-поэмы любовного или политического содержания (изли), основанные на коротких рифмованных фразах с рефреном.

     Народная поэзия берберов живет до сих пор. Профессиональные поэты и исполнители участвуют в традиционных праздниках, на которых можно продемонстрировать свое мастерство или воспеть славу предшественникам. До сего времени популярны «Поэма о Саби», «Поэма о Фаделе и султане», «Океан слез» и др.

    Важное место в фольклоре берберов занимают легенды о сотворении мира, об исторических лицах, о святых (марабутах). В них освещаются разные этапы истории берберского народа: римское владычество, приход арабов, освободительная борьба, исторические события, связанные с царствованием отдельных династий. В легендах рассказывается о Мулай Идрисе, Ибн Тумарте и др. По существу вся история берберов сохранилась в легендах. Сюжетом многих из них служат библейские мотивы или жизнь пророка, других мусульманских святых.
    Разнообразен и сказочный эпос берберов. В силу сложившейся традиции волшебные сказки рассказываются только в женской и детской аудитории, сказки о животных предназначены для всех, бытовые - преимущественно для мужской компании. Самым большим массивом в берберском фольклоре являются волшебные сказки. Сюжеты их многообразны, среди них переложение известных во всем мире сказок о мальчике – с - пальчик, Золушке, злой мачехе и падчерице и др. Героями берберских сказок о животных являются дикие звери и птицы местной фауны (шакал, еж, ворон), а также домашние животные (собака, осел). Так существует несколько циклов сказок о шакале.

    Бытовые сказки повествуют о разбойниках, плутах, неверных женах и т.п. Популярны анекдоты о знаменитом берберском плуте по имени Си Джоха, который своими проделками напоминает Ходжу Насреддина.
    Пословицы и поговорки берберов весьма разнообразны и применимы ко всем случаям жизни. Во многих из них запечатлены патриотизм, свободолюбие, честность, доброта. В них осуждаются лживость, измена, трусость, лень, болтливость, корыстолюбие (48, 393-394).

    Загадки у берберов с древних времен практиковались в форме песен и загадывались во время исполнения танцев. В настоящее время загадки и ответы на них обычно имеют форму диалога. Довольно часто загадки входят составной частью в песни и сказки.

    Профессиональные рассказчики и любители исполняют поэмы под музыку. В Фесе рассказчики- мужчины (фдауа) читают стихи под аккомпанемент квадратного барабана. Касыды на мелхуне довольно часто можно услышать по национальному радио и телевидению, организуются конкурсы (25,218-219). В 1930-е гг. в районе Азилаля (Высокий Атлас) была известна берберская народная поэтесса н Мририда. 
    Народная литература на различных наречиях берберского языка преимущественно бесписьменная, имеет давнюю историю и вплоть до настоящего времени сохраняет широкую аудиторию. Наиболее значительно в берберской литературе Алжира литературное творчество кабилов, представленное, прежде всего, обширным и разнообразным сказочным эпосом.

    Сказки у берберов рассказывают только женщины, причем только по ночам, обыкновенно зимой у огня или летом на террасе под открытым небом. Сказки обрамляются традиционными ритуальными формами, которые представляют собой остатки заклинаний, свидетельствующие о магическом характере этого жанра в древности. Например: «Моя история как шелковая нить, я ее рассказала господам» или еще другие, чтобы отвести чары другого (51,117).
    Кроме разнообразных волшебных сказок, в которых действуют духи, кудесники, людоеды, старая колдунья Сеттута, людоедка Цериель с дочерью Ветелис (от лат. «вителлус» - молодая женщина), чрезвычайно интересны сказки о животных - эпосы, группирующиеся по циклам вокруг одного или нескольких героев. Ряд берберских сказок о животных обнаруживает удивительную общность, например, с баснями Эзопа, образуя своеобразное звено между народами юга Европы и древнейшим населением северной Африки.

     В арабо-мусульманское время фонд берберских сказок в значительной степени пополнился арабскими сказками, в частности, связанными с волшебными циклами «Тысячи и одной ночи».
    Авторская литература на берберском языке представлена творчеством профессиональных поэтов-певцов (амдияз - имдиязен), среди которых немало женщин. Подобно шаиру древней Аравии или ватесу античного Рима, берберский поэт считался в народной среде почти пророком или святым, однако он несет на себе в то же время и своего рода проклятие, так как находится «на грани безумия», стихам поэтов придается магическое значение, а берберские поэтессы часто выступают наподобие древнеримских сивилл в роли прорицательниц.

    В кабильской поэзии преобладают малые формы, из которых наиболее распространенным является асефру (исефра) своим строго определенным построением несколько напоминающий сонет. Асефру составляют из 3 строф, по 3 стиха в каждой, 1-й и 3-й стихи каждой строфы имеют по 7 слогов, каждый 2-й по 5. В асефру -2 рифмы: одна - общая для двух первых стихов всех трех строф, другая объединяет- последние 3-е стихи всех строф (ааб-ааб-ааб.)Строение асефру таково, что в первой строфе вводится тема, вторая строфа противоставляет ей контртему или варьирует заданную тему, вводя дополнительные обстоятельства и только третья строфа раскрывает смысл стихотворения.
    Идеальная схема трехстрофного асефру, сложившаяся в окончательном виде, как полагают не ранее середины XIX в, на практике иногда нарушаются: известны асефру, число строф в которой доходит до 8.

     Кроме асефру распространена нестрофическая форма краткого сатирического стихотворения «на случай», в котором не обусловлены ни композиция, ни рифмовка, но которые всегда состоят из 8 стихов по восемь слогов в каждом. Если асефру представляет собой основную форму лирической поэзии кабилов, то 8-стишие  «на случай» часто содержит живые бытовые оценки с включением элемента диалога.
    Героическим эпосом национально-освободительных восстаний 1830-1871гг. стали берберские песни сопротивления, близкие «клам аль-джедд» арабских народных поэтов. Однако берберские поэты, вдохновляя соотечественников на борьбу против колонизаторов, не только бичевали завоевателей и восславляли павших героев, но и гневно клеймили в равной мере как местных святых, не сумевших защитить свой народ от нашествия врага, так и духовенство, не способное возглавлять народное сопротивление. Именно в творчестве поэтов Кабилии началось подлинное пробуждение алжирской культуры.

    После разгрома национально-освободительного движения в 1871-1872гг. стихи кабильских поэтов неожиданно зазвучали в приморских городах Алжира, куда стекались тысячи разоренных крестьян, согнанных со своих земель колонизаторами. Оторванные от родной патриархальной среды, внезапно вырванные из всех традиционных общественных связей, эти люди оказывались один на один с враждебным миром чужой и непонятной цивилизации. Горечь поражений и утрат, настроение одиночества изгнанников, оставшихся без родины, выразили поэты  Смаил Азиккив (Азиккиу), Азикиу (умер в 90-х гг. XIX в.), Моханд у ль Хосин (ум. в 1901г.), Моханд Мусса Авагнун, Моханд у ль Мохтар (ум. в 1915г.), Моханд у –Ашур (ум. в 1915г.). Характерны стихи Моханд у ль Хосина, традиционная суфийская символика которых неожиданно раскрывается в новом трагическом аспекте.
     К этому поколению принадлежат Моханд у Мханд (1845-1906), творчество которого стало вершиной кабильской поэзии. Так и не примирившийся с «бесчестным веком», «веком без веры и закона», ни с соотечественниками, не сумевшими отстоять свою родину («люди, бывшие львами, теперь полезли в ярмо»), готовый и бога «дарующего жизнь и смерть», «не способного ошибиться» назвать иной раз «ничтожеством», Моханд у Мханд видел свою единственную опору в моральном неприятии зла, торжествующего «в рухнувшем мире» и искал силы для «борьбы со злом» в отказе от «терпения» ибо оно «ведет к безнадежности». Именно он создал славу асефру, доведя эту форму до классического совершенства.

    Сбором и изучением текстов берберской народной литературы европейская наука занималась с середины XIX в. Однако, когда в начале XX в. интерес к записи произведений народной поэзии (сначала посредством арабской графики, а затем латинской транскрипции или в переводе на французский язык) появился в кабильской среде, было первым симптомом угасания устной традиции. На рубеже XIX-XX вв., стремясь сохранить народное наследие в новых условиях, собиранию и изданию берберской поэзии посвятил свою деятельность видный представитель кабильской культуры Си Саид Булифа (его «Сборник кабильских стихотворений» вышел в г. Алжир в 1904г). В первой половине XX в. в работе по записи текстов активно участвовали кабильские поэты Белаид ат-Али (1912-1951), Юсеф у Лефки (ум. в 1956г.)
    В середине XX в. в Алжире возникла богатая французская литература, давшая немало ярких имен и в значительной степени опиравшаяся на кабильские культурные традиции. Поэтическое творческое освоение и включение в современную алжирскую культуру наследия кабильских поэтов, всей берберской народной литературы стало органической частью творчества многих франкоязычных писателей Алжира, из которых наиболее известны Жан Амруш и Маргерит Таос Амруш, воссоздавшие на французском языке народные песни и легенды Кабилии, Мулуд Фераун и Мулуд Маммери, собравшие и опубликовавшие произведения Моханд у Мханда. Жан Амруш перевел на французский язык замечательный кабильский фольклор- народные песни, легенды, предания и сказки. Он собрал их в самом сердце Кабилии, высоко в горах, и далеко на чужбине, во Франции, куда уезжали алжирцы в поисках работы. Свой сборник ему удалось опубликовать в 1939г. Назывался он «Берберские песни Кабилии - мелодии вольного сердца». Перевод, по мнению знатоков берберского языка, был выполнен блестяще (35,43).
    Цикл кратких сказок о мавританской женщине по имени Мира (Риуайят Мира) существует среди трарза на арабском и берберском языках (18,17).

     Один из наиболее плодовитых и талантливых сегодняшних романистов - ливиец Ибрахим аль-Куни, который активно использует свое туарегское происхождение из глубины южной Сахары, чтобы создавать незабываемые богатые фантазии пустынного существования вдали от города, полные упоминаний мифов, народных сказок, анимистических верований. Его частое обращение к фразам на амазигском языке обогащает его романный мир, хотя в то же время вставление другого лингвистического уровня усложняет процесс чтения (32,6).
   Али Фахми Хашим также является берберским ливийским писателем.
   Среди современных алжирских писателей-берберов  можно отметить Рашида Улебду.
                                                           Заключение.
    Имазигены на протяжении всей истории человечества находились под гнетом иноземцев: финикийцев, римлян, вандалов, византийцев, затем арабов. В новое время в северной Африке установили свое колониальное господство европейцы: французы и итальянцы. После получения независимости национальные государства объявили себя арабскими, не учитывая берберскую специфику региона и приняли курс на форсированную арабизацию. Естественно, данный факт породил недовольство со стороны коренного населения, которое оказалось в приниженном положении. Следует заметить, что будучи под французским протекторатом, имазигены сохраняли свой традиционный уклад, традиционное право, традиции, в силу своей изолированности и политики французских властей, направленной на противопоставление берберов арабам. Поэтому именно в годы независимости возникают разного рода организации, партии в защиту культурно-языковых особенностей имазигенов. Постепенно к этому примешиваются и некоторые политические требования, как проявление берберского партикуляризма, особенно в Марокко и Алжире.

    В Марокко выразителем чаяний берберов была «Народная партия», затем Амазигское культурное движение, добившееся возрождения исконно амазигского алфавита – тифинага и введения амазигского языка в образовательную систему.
    В Алжире партикуляристские тенденции сильны в Кабилии. Именно 2 партии из этого региона: Объединение за культуру и демократию и Фронт социалистических сил ведут борьбу за признание прав имазигенов в этой стране. По сравнению с имазигенами Марокко, кабилы добились признания тамазигта – национальным языком Алжира в 2002г. в политическом плане кабилы также активнее, чем берберы других стран, т.к. практически все выборы ими бойкотируются в Кабилии. Они создали письменность на основе латиницы и литературу на собственном языке.

     В Ливии, Тунисе и Мавритании число имазигенов невелико и они мало вовлечены в общественную жизнь, самому их существованию угрожает опасность.

    Можно ожидать, что в Марокко и Алжире и в дальнейшем будут укрепляться 2 этнообразующих центра: имазигены и арабы. Причем в Марокко будут признаны амазигский язык и культура и произойдет это мирным путем, так как АКД придерживается позиций не создавать партий на этнической основе. В Алжире возможен противоположный сценарий: в авангарде событий будет Кабилия, которая будет добиваться автономии. В результате единству Алжира будет угрожать опасность. Этот пример всколыхнет вскоре и весь остальной берберский мир, что чревато расколом Магриба. Этому в немалой степени способствует помощь берберской диаспоры во Франции и Испании. Вдобавок кабилы в противовес арабам выступают за сохранение позиций французского языка.
    В остальных странах Магриба бербероязычное население растворится среди арабов.

    Расселившись на огромной территории, имазигены, несмотря на все превратности истории, все-таки сохранили свою идентичность.

     Культура берберов оставила много тайн и загадок. Происхождение туарегского алфавита – тифинага, сохранившегося до наших дней у туарегов Сахары, как своеобразный реликт ливийско-берберского письма, еще неясно и можно строить только гипотезы.

    Важна в берберском обществе роль женщины, как хранительницы обычаев и традиций, языка. Неслучайно ополчение берберов против арабских захватчиков возглавляла бесстрашная женщина- кахина, а также Лалла Фатма.

    Из числа имазигенов вышло много мыслителей, деятелей культуры. Среди них можно упомянуть Апулея, Святого Августина, Доната, Ибн Халдуна, ибн Тумарта. Писатели Мулуд Маммери, Мулуд Фераун, Жан Амруш, поэты Си Моханд, ныне – актриса Изабель Аджани, футболист Зинеддин Зидан и др. также берберского происхождения. 

    Хотя берберский язык во многих районах отступил, он все же оставил следы в языке завоевателей в виде субстрата – в магрибских диалектах Магриба и это явно отличает их от других диалектов арабского языка.
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�  От арабского глагола بربر – реветь, блеять, бормотать, говорить невнятно.


� Во французской литературе больше известна под названием Kabylie de Soummam.


� По одной из версий от этого слова происходит название страны – Сенегал.


� От амазигского «Амур Акуш», означающее буквально «страна бога», «божественная страна».


� Племена берберского происхождения, осевшие в Сахаре 9 веков назад.


� Арабизированное название, в оригинале звучит как Адрар Нефуса.


� От амазигского «Амур Идан» - «страна черных».


� Вместе с маврами.


� В Мали, Буркина-Фасо и Нигере.


� В исторической литературе древнее царство принято называть Мавретанией в отличие от современного государства Мавритания. 


� лат. «Romae omnia venalia esse».


� «Juba…studiorum claritate memorabilior quam regno”.


�  От имени пресвитера Доната, возглавившего движение против карфагенского епископа. Популярность Доната в Африке была настолько велика, что впоследствии его самого избрали епископом Карфагена.


� Первый в Магрибе мусульманский город, там же находится мечеть, заложенная Окбой ибн Нафи, и поныне носящая его имя.


� Амазигский эквивалент арабского слова Магриб, по территории совпадающий с расселением имазигенов, которую иначе называют Берберией (фр. Berbèrie).


� От амазигского Ifri- «грот, пещера». Слово использовалось впервые римлянами; когда они прибыли на африканский берег с целью  захвата Карфагена, то увидели людей, живущих в пещерах. При арабах оно трансформировалось в Ифрикию, как обозначение Северной Африки. Позднее название распространилось на весь континент. 


� Соответственно арабские المرابطون ,  الموحدون , بني المرين  


� Характерно, что героическая эпопея Республики Риф в 1921-1926гг. и личные заслуги Абд аль-Крима замалчивались королевским правительством и официальной марокканской историографией.


� Самая первая найденная ливийская надпись (1631г.) 


� Влияние французской школы.


� Некоторые употребляют Аурес, но эта ошибка, происходящая из-за неправильного чтения фр. Aurès, au читается как «о».


� Смесь, наслоение.


� Амазигское «Тафуст н’имазиген».


� Фр. Amazighité, Arabo-islamité, Africanité et Universalité. 


� фр. «Le miel n’est pas de la graisse, la durra n’est pas une nourriture, le shelha n’est pas une langue». 


� Французский ориенталист.


� Организация за защиту культурно-языковых прав Ливии наподобие АКД в Марокко.
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